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mīm 
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nūn 
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viii 
 

wāw 
 

w 

yā 
 

y 

hamza 
 

' 

alif maksura 
 

ā 

ta marbūta 
 

t 

Fig 1. Phonetic transcription for letters. 

Diacritic Arabic Transcription 

fathatan 
 

an 

dammatan 
 

un 

kasratan 
 

in 

fatha 
 

a 

damma 
 

u 

kasra 
 

i 

shadda 
 

(double) 

sukūn 
 

' 

Fig 2. Phonetic transcription for diacritics.  

Based on Arabic Through the Qur’an by Alan Jones (Islamic Texts Society, 2008). 
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Introduction 

Introduction  

Although gustatory imagery is a prominent aspect of the figurative language of the Holy 

Qur’an, it has received only scant attention from Muslim exegetes over the centuries. However, 

in recent years, there have been studies on the subject, but none on the translation of this in 

English. Most of these studies focus on the teleological function of such imagery (to warn God’s 

servants of the consequences of disbelief in Him or of disobeying His orders). In an unpublished 

study, Musa Al-Halool has recently compiled an exhaustive list of 56 gustatory images in the 

original Arabic text of the Holy Qur’an. The resulting list, albeit limited only to gustatory 

imagery based on the explicit Quranic use of the word “taste,” was thematically classified into 

three categories. 65 of these images are related to otherworldly torture in hellfire and, to a lesser 

extent, to worldly afflictions (war, fright, starvation, disgrace). Only 8 gustatory images speak of 

God’s mercy, which in 7 cases out of 8 are met by human ingratitude; the remaining 4 images 

speak of how all living souls will sooner or later have a ‘taste’ of death. In light of this dearth of 

studies in Arabic about this aspect of the Holy Qur’an, it is no surprise that the case is even more 

drastic when it comes to scholars of Quranic translations. To my knowledge, there is no study of 

this in English. As such, the purpose of this study is to examine the extent to which gustatory 

imagery and synesthetic metaphor in the original Arabic text have survived in three chosen 

English translations. If not, the thesis will examine what alternative translation strategies have 

been adopted by the three translators. 

 

Rationale of the Study 

 Given the fact that gustatory images in the Holy Qur’an have not yet been studied in 

English translations, the content of this thesis is justified by the accidental omission, 

or lacuna. In redressing this gap, it is hoped that the thesis will draw attention to an 

important, yet neglected, rhetorical/ literary aspect of the Qur’an in English 

translations. This objective is best achieved by comparing between the original 

Qur’anic images and their counterparts in English. It is hoped that this method will 

provide a clear picture on the objective of the thesis.  
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 It is further hoped that other types of imagery (visual, tactile, olfactory, auditory, 

kinaesthetic, organic) will also be studied in both the ST and TTs (in whatever 

language the Qur’an is translated into) by future scholars/ translators of the Qur’an.  

 

 

Aims of the Study 

Tracing the gustatory imagery in the three chosen English translations of the Holy Qur’an, 

this thesis will: 1) examine the translatability of a salient rhetorical device in the Holy Qur’an 

into the target language; 2) outline the alternative translational strategies adopted by the three 

translators when faced with this seemingly untranslatable aspect; 3) gauge the effectiveness of 

these strategies in capturing the different layers of meaning hidden in the original image. This 

latter aim will be verified by conducting a contrastive analysis between the ST (based on the 

reputable mainstream exegesis, Al-Jalalayn and the Quranic Arabic Corpus) and the TTs of (The 

Glorious Qur’an: Muhammad Marmaduke Pickthall, The Noble Qur’an: AI-Hilali & Muhsin 

Khan, and The Qur'an (Oxford World's Classics): Muhammad Abdel Haleem. 

 

Research Questions 

In order to achieve the research aims of this thesis, the following questions will be addressed: 

Q1. What are the differences between a synesthetic metaphor and a gustatory image?  

Q2. What rhetorical functions do they serve in the Holy Qur’an? 

Q3. Do the three translations faithfully reflect the synesthetic metaphor/ gustatory 

image in the original text?  

Q4. What alternative strategies, if any, have they used instead? 

Q5. In what ways are translators similar or different when translating the gustatory 

images?  
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Scope and Limitations of the Study 

The study will examine only three English translations of those Quranic Ayahs containing 

gustatory imagery to see how much of this imagery survived the cross-cultural, cross-lingual 

passage. As such, it should not be misconstrued as an attempt at Quranic exegeses. The study 

focuses on three translations only and, for this reason, its conclusions cannot be generalized to 

other translations of the Qur’an. 

 

Hypothesis 

The study will be an exploratory one, i.e., aiming to explore and discover effective ways to 

translate gustatory imagery in the Qur’an. It is hypothesized that all translators resorted to the use 

of literal translation of the gustatory images and no variations of that would be found. 

 

Methodology  

This thesis is a product-oriented study in that it discusses and explores the product of three 

translations. Following Nida’s formal and dynamic equivalence in translation, this study will 

examine the extent to which the figurative aspect of the Quranic ST was retained in the TTs. 

Moreover, the thesis is of a qualitative nature in which selected gustatory images found in the 

Qur’an will be analysed. Data collection will list all Quranic Ayahs containing gustatory imagery 

or synesthetic metaphor (already compiled by my supervisor for his own separate research 

purposes) as defined by the parameters mentioned above. Gustatory imagery in the ST as well as 

TT will be divided into three categories: 1) imagery of mercy; 2) imagery of death; 3) imagery of 

worldly and otherworldly torture. 

 

Structure of the Study 

In addition to the introduction, this thesis will consist of 4 Chapters: Literature Review, 

Methodology, Discussion, and Conclusion. In the literature review, I will define gustatory 

imagery, outline its rhetorical function in the Holy Qur’an (based on the canonical Islamic books 

of Quranic exegesis), and summarize the relevant literature, especially in Arabic, on the subject. 
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Chapter two will lay out the methodology to be followed in analysing thesis. The first 

subcategory will compare and contrast all those Quranic Ayahs (ST) containing gustatory 

imagery related to torture with their English equivalents (TTs). The second subcategory will 

compare and contrast all these Quranic Ayahs (ST) containing gustatory imagery related to 

mercy with their English equivalents (TTs). The third subcategory will compare and contrast all 

those Quranic Ayahs (ST) containing gustatory imagery related to death with their English 

equivalents (TTs). The Conclusion will summarize the findings of the study and propose areas 

for further research.  
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CHAPTER ONE: Literature Review 

 

Introduction 

This chapter provides an overview of the topic of this thesis. It defines gustatory images and 

discusses their types as seen in the Qur’an. Further, it defines the meaning of synesthetic 

metaphors in relation to gustatory imagery. In addition, it provides a summary of the relevant 

studies that have discussed this topic.  

In the Qur’an, there are two types of gustatory images: real and figurative. For the purpose of 

this thesis, I rely on well-established definitions of both types, then I will review the previous 

literature on the topic chronologically.  

 

1.1. Definition of Gustatory Imagery 

According to the Oxford Literary Dictionary, imagery is “a vague critical term covering those 

uses of language in a literary work that evokes scenes, actions, or states, as distinct from the 

language of abstract argument or exposition.” Additionally, imagery in a literary text includes a 

set of images that involve all senses. It includes several types of literary devices used in 

figurative language such as metaphor and simile. That link provides different layers of meaning 

beyond the primary meaning. While imagery refers to everything that creates pictures in the 

mind, the Oxford Literary Dictionary defines gustatory imagery as the kind of mental images 

that are solely related to the sense of taste. That specific type of imagery revolves around what 

the tongue, both real and figurative, tastes.  

Some studies have discussed gustatory images from different perspectives. One recent study 

examined the link between such senses as those of hearing and taste. This study found that 

certain musical sounds evoke the gustatory sense as a cross-modal correspondence between 

sound and taste (Knoeferle, Woods, Woods, 2015: 107-120). This cross-modal occurrence is 

called synaesthesia, and the Holy Qur’an contains numerous examples of such synesthetic 

metaphors. Another study examined the major role of imagery in controlling people’s gustatory 

cravings and behaviours. When this was conducted on participants, it showed that imagining 
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food can trigger real-life gustatory reaction as if the participants were eating the food they 

imagined in reality (Tiggemann, 2005: 305) 

 

1.2. The Rhetorical Function of Gustatory Imagery in Qur’an 

In light of the rhetorical function of gustatory imagery in the Holy Qur’an, perhaps it is best to 

describe such images as synesthetic metaphors. According to the online Encyclopaedia of 

Philosophy, “The word “synesthesia” or “synaesthesia,” has its origin in the Greek roots, syn, 

meaning union, and aesthesis, meaning sensation: a union of the senses”. According to Stephen 

Ullmann’s much cited article “Semantic Universals,” synesthetic metaphors are those “where 

words are transferred from one sense to another: from touch to sound, from sound to sight, etc.” 

(Ullmann, 1984: 192) This example will be used to illustrate the difference between gustatory 

imagery and synesthetic metaphor in  ها ما تشتهيه ا⸮نفس وتلذ ا⸮عين﴾﴿وفي  (43:71) translated by Pickthall 

“and therein is all that souls’ desire and eyes find sweet.” The visual and gustatory image in this 

Ayah likens the eye to an organ that can taste the sweetness of food, as the Qur’an shifts the 

properties of one sense to another to create a vivid picture in the mind of the reader. According 

to al-Jāḥiẓ, imagery is a process in which the mind uses words to create an image (Salama, 2015: 

chapt4). Al-Jurjānī reflected on al-Jāḥiẓ to specify that imagery is linked to the receiver 

imagination wither it meets with the reality of the imagined entity or not (Ibid). This basic kind 

of figurative language is widely used in Qur’an; in an article by Mohammed Ali Der’a specifies 

the purpose of the Quranic use of imagery is to make it easier for people to understand. It moves 

abstract religious concepts to concrete forms by using figurative speech such as: imagery, 

metaphor, simile, and metonymy. 

 

1.3. Qur’an text structure 

The Qur’an is the miracle that God sent to Prophet Muhammad (PBUH) . It was revealed to 

guide mankind to the way to Heaven and save them from Hellfire. The Qur’an’s structure is 

unique; it consists of 114 Suras (chapters), each Sura consists of numbered Ayah or Ayat. The 

longest Suras are generally listed first in the Qur’an while the shortest ones are listed last. 

However, there is not a unified number of Ayat in Suras, each Sura has its own unique number of 

Ayahs. The Arabic Qur’an corpus consists of 77784 characters and 19287 word types (Abbas, 
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2009: 2). The language of the Qur’an is different from Modern Standard Arabic (MSA), which is 

used for writing and formal speech, and the main difference is in syntax and word choice 

(Tabrizi & Mahmud, 2012: 2). 

 

1.4. Summary of the Literature on Gustatory Imagery 

Gustatory imagery was used in the Bible long before the Qur’an was revealed. Imagery of 

honey is found throughout the speech of Zophar the Naamathite in Job (xx 12-17) (Forti, 1985: 

333) and in Jesus’ speech, "But I tell you truly, there are some standing here who will not taste 

death until they see the kingdom of God" (Luke 9: 27). Gustatory imagery and its rhetorical use 

as a metaphor has been discussed in several Arabic books and articles, all of which are related to 

this thesis and are used as milestones to build its argument. The first book to talk about that type 

of imagery was published in 2007 by Muhammad Talib Madlool. In this book, the author defines 

the word “تذوق” means “to taste” as explained by various Muslim exegetes. He elaborates on the 

functions of tongue and the different layers of meaning that are carried by the word. Then he lists 

some of the Quranic Ayahs that contain the word “taste” and explains their meanings briefly. 

The author cites al- āg h ib al-Iṣfahānī who provided 3 different uses for the word “taste” in the 

Qur’an: punishment, mercy, test and trial (p128). The author also cites Aldamighani who refers 

to the original use of the word “taste” in the Qur’an in﴾(22 :7) ﴿فلما ذاقا الشجرة translated by 

Pickthall “And when they tasted of the tree” in which the intended meaning was “when they have 

eaten from the tree”. The author also links the sweetness of “faith” to the believer’s heart and 

taste of sweets. Finally, he emphasizes how gustatory sense is the centre of power that enables us 

to taste God’s gifts and mercy (Madlool, 1978: 127) .  

Another book, published the same year (2007), is by Musa Salloum Abbas in which he 

characterizes a gustatory image as “metaphor” in  ﴾َشَرابًا ⸮َ هَا بَْرًدا َو  translated by (24 :78)﴿⸮ا يَُذوقُوَن فِي

Pickthall as “Therein taste they neither coolness nor (any) drink” (78: 24). The author explains 

that the word “taste” is used in place of the word “feel”, that “coldness” here is used for anything 

that can cool one’s body, like shade from heat, except for drink. The word “taste” here is used in 

a tactile sense ultimately (Abbas, 2007: 137). Ahmad Fatihy Ramadan wrote an in-depth analysis 

on the topic in an article he published in University of Takreet magazine of humanitarian studies 

(Fathy, 2007). In this paper,  amadan defines “synaesthesia” as a metaphor that transfers 
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meaning from one sense to another, which links two senses in the mind of the receiver. 

Synaesthesia uses two senses at a time with the image of one sense which gives richness and 

vividness to the meaning. The author provides examples of synaesthesia in Quranic Ayahs 

starting with the gustatory and tactile senses. Here, the author provides an example of 

punishment synesthetic imagery ) َهَا لِيَُذوقُوا الَْعَذاب هُْم جُلُوًدا غَْيَر هُم بَدالْنَا  which was ﴿كُ لاَما نَِضَجْت جُلُوُد

translated by AI-Hilali & Muhsin Khan, “As often as their skins are roasted through, We shall 

change them for other skins that they may taste the punishment.” The author explains that the 

gustatory image serves to make the reader sense the punishment in a stronger manner, showing 

that the gustatory and the tactile senses are the strongest in feeling pain. Synaesthesia serves as 

an enhancement to the image that the Qur’an wants to deliver; for “taste” can also mean 

experiencing something for the first time, therefore, tasting punishment is the never ending 

feeling of receiving punishment for the first time.  

In his book about synaesthesia in the Qur’an, published in 2017, Ahmad Hamad Muhsin Al-

Juboury divides the Quranic Ayahs that use the word “taste” into two types:  

1. Ayahs that use the word “taste” to express God’s trial and experiencing his rigorous 

torture. 

2. Ayahs that use the word “taste” to express gratitude and experiencing the favour of God 

and His blessings. 

For the first type, the author defines the meaning of the word “taste” based on the classical 

Muslim exegete Al-Raghib Al-Isfahani as “having the taste in the mouth. It originates from when 

a little is eaten for test not for the feeling of fullness, otherwise it is considered eating” (p. 314). 

According to Al-Juboury, “taste in the Qur’an is used metaphorically to compare tasting 

punishment to that of food, because it would have more impact on the receiver. The author lists 

the 62 cases of gustatory imagery in the Qur’an . He mentions that in some Ayahs of the Qur’an 

the word “taste” is used as cross-sensory medium for another sense. For instance, the Qur’an 

uses ﴾  ِلِبَاسَ  الُْجوِع َوالَْخْوف ُ هَا هللاا  to link between the gustatory image and tactile image (16:112) ﴿ فَأََذاقَ

(p.316). Al-Juboury explains that in some exegeses, this is used to make the reader sense the 

tactile image more vividly, while others dismiss it as a normal metaphor. 

The second type used in Ayahs containing the word “taste” to express gratitude and 

experiencing God’s favour and blessings is used in the Qur’an as a metaphor that revolves 
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around the meanings of the blessings that were granted by God to humans to remind them that 

they must thank Him for these blessings. The word “taste” is originally used for the gustatory 

sense, however, it is used here as a metaphor to illustrate God’s grace in the gentlest rhetorical 

style. This imagery is also used for the purpose of conciseness (316). 

The last and most recent study is by Musa Al-Halool, presented and discussed at Jeddah’s 

Literary Club on 3 March 2019. Relying on Al-Tabari, Al-Qurtobi, and Ibn Kathir’s exegeses to 

explain the meaning of each Ayah, Al-Halool discusses the use of gustatory images and their use 

in the Qur’an in his paper. He states that the sense of taste is the chief of all senses and the word 

“taste” – which is derived from that sense - provides plenty of derivations to describe many 

human traits. He provides a list of all 65 gustatory images in the Qur’an that use the word “taste” 

in all its derivations. He argues that out of 65 gustatory images, 61 were used figuratively and 4 

literally. One particular literal image is extensively examined by Al-Halool: ( َا َذاقَا الشاَجَرة ما  (22 :7) فَلَ

translated by Pickthall as, “And when they [Adam and Eve] tasted of the tree…” This Ayah tells 

of how Adam and Eve were tempted by Satan to eat from the forbidden tree. According to Al-

Halool, this is the only gustatory image, according to the parameters he set out for his study, that 

is linked to a tasty food even if it is forbidden. Second, it is the first gustatory image in human 

history documented in the Qur’an. Third, this image is a building block from which all the other 

images emerged, most of which are figurative and do not appeal to the gustatory sense. In Al-

Halool’s study, gustatory images are divided into 3 categories: punishment (53 images), mercy 

(8 images), and death (4 images).  

 

1.5. Qur’an translators 

The aim of this thesis is to examine three English translations of gustatory imagery in the 

Quran. It is best to have a brief introduction to the translators whom their translation for the 

Quran will be the core of this thesis. 

 

1.5.1. Muhammad A. S. Abdel Haleem 

Abdel Haleem was born in Egypt, and memorized the Qur'an as a child. Educated at al-Azhar, 

Cairo, and Cambridge Universities, he has taught Arabic and Islamic Studies at Cambridge and 
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London Universities since 1966, including courses in advanced translation and the Qur'an. He is 

now professor of Islamic studies at the School of Oriental and African Studies, University of 

London. He translated the Qur’an twice: the first translation was titled The Qur'an: A New 

Translation (2004) and the second translation was titled The Qur'an: English Translation with 

Parallel Arabic Text (2010). In his journey as a translator, he wrote more than 9 books and many 

articles about the Qur’an and Islamic studies.  

 

1.5.2. Muhammad Taqi-ud Din Al-Hilali 

Dr. Al-Hilali was born in 1893 in Morocco into an immensely religious family. He 

memorized the Qur'an at the age of 12. He also studied Arabic grammar, Quranic recitation, and 

the Prophetic traditions. In addition, he mastered both English and German. Among the countries 

he travelled to in pursuit of knowledge were India, Iraq, Egypt, and Saudi Arabia. He also 

worked in these countries. He obtained his PhD in Arabic literature from Berlin University. 

While working at the Islamic University in Al-Median Al-Munawwarah, he cooperated with Dr. 

Muhammad Muhsin Khan in the translation of the Holy Qur’an into English. 

 

1.5.3. Muhammad Muhsin Khan 

Dr. Khan was born in 1927 in the city of Punjab, Pakistan. He had studied medicine and 

worked in the university hospital in Lahore before travelling to England where he got a degree in 

chest diseases.   He worked in Taif, Saudi Arabia, for 15 years before he moved to Al-Median 

Al-Munawwarah to work in Taiba University Hospital. Around that time he collaborated with 

Dr. Muhammad Taqi-ud Din Al-Hilali to translate the Quran into English.  

 

1.5.4. Muhammad Marmaduke William Pickthall 

Born in 1875 to a British Christian family, Marmaduke was a highly esteemed novelist, 

journalist, political and religious leader. He converted to Islam after delivering a speech to the 

Muslim Literary Society of Notting Hill, West London in 1917. He was the first Muslim 

Englishman to translate the Qur’an. 



11 
 

 

1.6. Conclusion  

In conclusion, this chapter provides the main definitions for the figurative aspects that are 

going to be examined in the thesis. It proves that this kind of figurative aspect has been 

thoroughly examined in Arabic by many different writers that the thesis is going to discuss. It 

also provides a summary of previous works that were written on the topic in Arabic.  
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CHAPTER TWO: Methodology 

Introduction  

This chapter aims to describe the research methods undertaken by the researcher, focusing on 

the data analysis, collection, and procedures. This research aims to investigate the under-

researched topic in English by examining a set of previously provided data in Arabic. In addition 

to the data that was previously collected by other researchers in Arabic, the researcher collected 

all the equivalent data for three Quranic translations and added them to that list in order to 

analyse them and fulfil the study's objectives, to answer the research questions, fully and to test 

the research hypotheses. 

This thesis is product-oriented, meaning it discusses and explores the product of a translation. 

Following Nida’s formal and dynamic equivalence in translation throughout the analysis, this 

study will examine the extent to which the figurative aspect of the Quranic ST was retained in 

the TTs. Moreover, it is a qualitative research in which a selected number of gustatory images 

found in the Qur’an will be analysed. The variations of the translation will be statistically 

calculated in the last chapter of the thesis.  

The main criterion for data collection that is included in all the chosen Quranic Ayahs is that 

of containing gustatory imagery or synesthetic metaphors related to the gustatory sense. The 

original Ayahs selected for the research had to include the word “taste” with all its variations. 

The result was a sum of 64 images (already compiled by my supervisor for his own separate 

research purposes). Gustatory imagery along with synesthetic metaphors in the ST as well as the 

TT will be divided into three categories:  

1. Imagery of mercy.  

2. Imagery of death. 

3. Imagery of worldly and otherworldly torture. 

The samples in the first and second categories are relatively short; therefore, there will be no 

need to divide them into subcategories. However, the third category will be divided into ten 

subcategories. The method used to divide this imagery is according to that used in the Qur’an’s 

original Ayahs. This is seen where the constant is the word “ذاق” (“to taste”); the variables are 

those ‘tastable’ things, so to speak. The first subcategory provides all the real gustatory imagery 

in the Qur’an with an in-depth analysis, whereas the other subcategories list all synesthetic 
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metaphors that link the gustatory sense with other senses in relation to imagery of torture in 

general: 

1. Real gustatory imagery. 

2. Synesthetic metaphors 

2.1.Taste of punishment. 

2.2.Taste of outcome of a deed. 

2.3. Taste of violence. 

2.4. Taste of evil consequences. 

2.5. Taste of evil. 

2.6. Taste of double punishment. 

2.7. Taste of the garment of hunger and fear. 

2.8. Taste of shame 

2.9. Taste of lies  

 

2.1. Nida’s formal and dynamic equivalence 

Eugene Nida’s theory stems from observing the translation of the Bible. He draws his theory 

on research from the American Bible Society. He considers the problem of translating between 

different realities. The solution he saw best was to allow the translator to acquire ethnological 

knowledge, and based on the translator’s acquisition of sufficient “cultural information” the 

translation will be. Since “it is inconceivable to a Maya Indian that any place should not have 

vegetation unless it has been cleared for a maize-field” Nida concludes that the Bible translator 

“must translate ‘desert’ as an ‘abandoned place’” to establish “the cultural equivalent of the 

desert of Palestine” (Nida 1945: 197). His approach aims to reduce the linguistic and cultural 

differences to one referent that is close to the meaning and comprehensible to the TR (Venuti, 

2004: 69) 

According to Nida’s model, there are two types of equivalence: formal equivalence and 

dynamic equivalence. The formal equivalence strives to be as close as possible to the original 

text without adding anything to it. It can also be described as “word for word” translation. Some 

people prefer that kind of translation especially for religious texts. The dynamic equivalence, on 

the other hand, tries to deliver every message that the original text wants to deliver in order to 
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evoke the same reaction from the readers regardless of the structure. The idea behind this 

approach is that it helps in improving the readability of the text since literal translation can 

sometimes be awkward. This form of translation is not a complete paraphrase of the original text, 

however, some faithfulness to the original text will be sacrificed for the sake of readability. This 

approach is not the preferred one when translating sacred Ayahs especially if the formal 

equivalence can deliver the intended meaning (Shakernia: 2). 

 

2.2.  Justification for the translations used in this thesis 

There are numerous translations of the Holy Qur’an in English; the researcher chose three 

translations based on the recognition of religious bodies and official institutions. 

2.2.1. Pickthall’s translation was the first translation by a Muslim native Englishman. His 

translation is praised for its eloquence (Fremantle, 1938: 408–419). Pickthall used Old 

English in his rendition of the Qur’an. Even though Pickthall’s word choice is viewed 

today as an archaic Biblical language, his translation deserves credit for keeping close to 

the original Arabic. Pickthall’s translation was one of the translations that was completed 

with assistance from Al-Azhar University (ibid).  

 

2.2.2. The second translation to be examined is Hilali and Khan’s The Noble Quran, approved 

and endorsed by Dar Al-Ifta, which makes it the only English translation approved by a 

Saudi Islamic body. This translation provides lengthy footnotes that explain every Ayah 

in the Qur’an with the aid of three canonical Islamic exegeses: Tabari, Qurtobi, and Ibn 

Kathir (Al-Hilali and Khan, 1984). 

 

 

2.2.3. Being one of the latest translations, Muhammad Abdel Haleem’s translation is a 

relatively easy translation to read. The translator states that he intended to "go further 

than previous works in accuracy, clarity, flow, and currency of language."(Abdel 

Haleem, 2004: xxix) Abdel Haleem’s translation is printed and distributed by Oxford 

University Press. 
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2.3. The Meaning of Taste in Arabic and English 

In order to understand the meaning of “taste,” it must be explained in both Arabic and 

English. The word “ذوق” is defined in Al Mu’jam Al-Waseet as “the sense that distinguishes the 

properties of flavourful entities using the sensory system of the mouth which is located in the 

tongue.” It is also related to emotions and opinions on poetry. On the other hand, The Oxford 

Online Dictionary defines taste as “The sensation of flavour perceived in the mouth and throat 

on contact with a substance”. It can also mean “small portion of food or drink taken as a 

sample”. Thus, we notice that the meaning of the word in English is similar to its Arabic 

equivalent in that both imply a brief experience of something. The short experience would give 

the person who “tastes” it the basic character of that thing. The word also shows a person's 

preference or interest in a certain thing. Finally, the word “taste” can be used to imply a person’s 

ability to recognize the good or bad quality of a thing. Thus, the similarities inherent in the literal 

and figurative meanings of the word in both Arabic and English make a formal equivalence the 

natural choice for any translator of the Holy Qur’an into English. 
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CHAPTER THREE: Discussion 

 

Introduction  

This chapter – the third – will attempt to analyze the approach each translator followed. The 

analysis will be for qualitative data in the most part. Much weight will be given to the variation 

between translators.  

The present chapter lists all the gustatory imagery that includes real imagery and synesthetic 

metaphor. It places emphasis on the qualitative analysis and provides a thorough investigation 

for every gustatory image found in the Qur’an and compares them to their counterparts in 

English. Finally, the concluding remarks sum up this chapter clearly and sufficiently. The main 

objective of this thesis is to emphasize the qualitative analysis of the imagery. This thesis will 

include and study all the data available in the Qur’an pertaining to gustatory imagery, especially 

that containing the word “ذوق” which means “taste”. The findings section will sum up the results 

of the whole study and analysis. 

The discussion will examine three English translation of gustatory imagery in the Qur’an. As 

previously mentioned, there are two types of imagery discussed: direct imagery and synesthetic 

metaphor. It will compare the Qur’an in its original language with three different translations of 

it. The discussion will highlight the strategies used by each translator in tackling the translation 

of gustatory imagery and synesthetic metaphors.  

The discussion will examine the examples provided using Nida’s approach. Under his 

framework, the strategies used by the translators are examined and identified.  

The first part will analyse gustatory imagery in which the word “taste” is used to refer to the 

actual act of tasting. While the second part will analyse synesthetic metaphor. As mentioned in 

the methodology part; the discussion is included in a table that contains the original Ayah with 

the translations of Abdel Haleem, Al-Hilali & Muhsin Khan, and Pickthall.  

 

 

 

 



17 
 

3.1. Imagery of mercy 

 

Introduction  

The following section is aimed to discuss gustatory imagery related to mercy. There are 8 

images under this category, these images are found in different Quranic Ayat and Suras. The 

tables compare between the original Quranic text to the three translations mentioned before. The 

comparison will investigate the translatability of these images in English and examine the 

strategies adapted by the translators.  

 

3.1.1. Identified Ayahs in imagery of mercy  

There are only 8 images in the Qur’an that links the word “تذوق” or “taste” to the concept of 

mercy. They are all listed below with an observation on the strategy used for translating the 

Ayah to English.  

 

3.1.1.1. The first image  

3.1.1. 

Original Ayah 
ُ أَْسَرُع ﴿َوإَِذا أَذَقْنَا  هُْم مَْكٌر فِي آيَاتِنَا قُِل هللاا هُْم إَِذا لَ اَء مَساْت ةً ِمْن بَْعِد َضرا النااَس َرْحَم

مُْكُروَن﴾ )يونس:   (.90مَْكًرا إِنا رُسُلَنَا يَكْتُبُوَن َما تَ

ST Image ةً  َوإَِذا  …أَذَقْنَا النااَس َرْحَم

ST Rhetorical Device Figurative metaphor (taste mercy). 

  
Translator Abdel Haleem 

(21) No sooner do We let people taste some mercy after some hardship has afflicted them, 
than they begin to scheme against Our revelations. Say, ‘God schemes even faster.’ Our 
messengers record all your scheming. 

TT Image No sooner do We let people taste some mercy… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
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(21) And when We let mankind taste mercy after some adversity has afflicted them, 
behold! they take to plotting against Our Ayat (proofs, evidences, Ayahs, lessons, signs, 
revelations, etc.)! Say: "Allah is more Swift in planning!" Certainly, Our Massifiers 
(angels) record all of that which you plot. 

TT Image And when We let mankind taste mercy….. 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 

(21) And when We cause mankind to taste of mercy after some adversity which had 
afflicted them, behold! they have some plot against Our revelations. Say: Allah is more 
swift in plotting. Lo! Our messengers write down that which ye plot. 

TT Image And when We cause mankind to taste of mercy… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb "أَذَقْنَا" or "adha/qnā" means "We cause to taste". It is 

noticed that all three translator utilized the same equivalent in translating "taste". They have 

unanimously employed the same technic of formal equivalence. However, Pickthall and AI-

Hilali & Muhsin Khan used "mankind" to translate "الناس", while Abdul Haleem used a more 

communicative translation for the same word.  

 

3.1.1.2. The second image 

3.1.1.2. 

Original Ayah  :هود هُ لَيَئُوٌس كَفُوٌر﴾ ) هُ إِنا هَا مِْن ةً ثُما نََزعْنَا ْ⸮ِنَْساَن مِناا َرْحَم  (.2﴿وَلَئِْن أَذَقْنَا ا

ST Image  َةً وَلَئِْن أَذَقْن ْ⸮ِنَْساَن مِناا َرْحَم  …ا ا
ST Rhetorical Device Figurative metaphor (taste mercy). 
  
Translator Abdel Haleem 
(9) How desperate and ungrateful man becomes when We let him taste Our mercy and then 
withhold it! 

TT Image …We let him taste Our mercy… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor. 
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Translation Strategy Adopted Formal equivalence in translating "taste" and dynamic structure 
by changing the word order. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(9) And if We give man a taste of Mercy from Us, and then withdraw it from him, verily! he is 
despairing, ungrateful. 
TT Image …We give man a taste of Mercy… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 
  
Translator Pickthall 
(9) And if we cause man to taste some mercy from Us and afterward withdraw it from him, Lo! 
he is despairing, thankless.  
TT Image …we cause man to taste some mercy… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb "أَذَقْنَا" or "adha/qnā" means "We cause to taste". It is 

noticed that all three translators utilized similar equivalent in their translation and used the same 

technic of formal equivalence which captured the image in the Ayah. However, Abdul Haleem 

changed the sentence structure of the Ayah in his translation which makes it a more dynamic and 

communicative. 

 

3.1.1.3. The third image  

3.1.1.3. 

Original Ayah 
هُ لَفَِرٌح فَُخوٌر﴾﴿وَلَئِْن أَذَقْنَاهُ نَْعَماَء  هََب الساي⸮ئَاُت عَن⸮ي إِنا هُ لَيَقُولَنا َذ اَء مَساْت  بَْعَد َضرا

 (.01)هود: 

ST Image وَلَئِْن أَذَقْنَاهُ نَْعَماء… 

ST Rhetorical Device Figurative metaphor (taste grace). 

  
Translator Abdel Haleem 

(10) And if We let him taste mercy after some harm has touched him, he is sure to say, 
‘Misfortune has gone away from me.’ He becomes exultant and boastful. 

TT Image And if We let him taste mercy… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
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Translation Strategy Adopted Dynamic equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 

(10) But if We let him taste good (favour) after evil (poverty and harm) has touched him, he is 
sure to say: "Ills have departed from me." Surely, he is exultant, and boastful (ungrateful to 
Allah). 

TT Image But if We let him taste good (favour)…. 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy Adopted Dynamic equivalence. 

  
Translator Pickthall 

(10) And if We cause him to taste grace after some misfortune that had befallen him, he saith: 
The ills have gone from me. Lo! he is exultant, boastful; 

TT Image And if We cause him to taste grace… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " ُأَذَقْنَاه" or "adha/qnā/hu" means "We give him a 

taste". It is noticed that all three translators provided similar equivalent words that captures the 

image of the original Ayah using the formal equivalence. However, each translator provided a 

different translation for the word " َنَْعَماء". Abdul Haleem chose "mercy" which is defined by the 

Merriam Webster dictionary as "fortunate circumstance". Al-Hilali & Muhsin Khan used the 

word "good" and explained the intended meaning between parenthesis (favour). Lastly, Pickthall 

translated it as "grace" which is the only formal equivalence in all the three translation. The last 

translation is the closest to the ST in terms of literal translation. 

 

3.1.1.4. The fourth image 

3.1.1.4. 

Original Ayah 
هُْم مُنِيبِيَن  هُْم ﴿َوإَِذا َمسا النااَس ُضر⸮ َدَعْوا رَبا ةً إَِذا فَرِيٌق مِْن هُ َرْحَم هُْم مِْن ِه ثُما إَِذا أََذاقَ إِلَْي

ِهْم يُْشرُِكوَن﴾ )الروم:   (.55بِرَب⸮

ST Image … ًة هُ َرْحَم هُْم مِْن  …أََذاقَ

ST Rhetorical Device Figurative metaphor (taste mercy). 

  
Translator Abdel Haleem 
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(33) When something bad happens to people, they cry to their Lord and turn to Him for help, but 
no sooner does He let them taste His blessing than– lo and behold!– some of them ascribe 
partners to their Lord. 

TT Image …He let them taste His blessing… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 

(33) And when harm touches men, they cry sincerely only to their Lord (Allah), turning to Him 
in repentance; but when He gives them a taste of His Mercy, behold, a party of them associates 
partners in worship with their Lord. 

TT Image …He gives them a taste of His Mercy… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(33) And when harm touch the men they cry unto their Lord, turning to Him in repentance; then, 
when they have tasted of His mercy, behold! some of them attribute partners to their Lord. 
TT Image …they have tasted of His mercy…. 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb "أَذَقْنَا" or "adha/qnā" means "So Allah made them". It 

is noticed that each translator chose a different word but they used the formal equivalence in 

their translation. Moreover, Pickthall and AI-Hilali & Muhsin Khan used "mercy" to translate 

ةً "  which is also the formal equivalence for it. However, Abdul Haleem replaced it with "َرْحَم

"blessing" which is more communicative in this Ayah. 

 

3.1.1.5. The fifth image 

3.1.1.5. 

Original Ayah 
هُْم  ِهْم إَِذا  َمْت أَْيدِي َما قَدا ةٌ بِ هُْم سَي⸮ئَ هَا َوإِْن تُصِْب ةً فَرُِحوا بِ ﴿َوإَِذا أَذَقْنَا النااَس َرْحَم

 (.55يَقْنَطُوَن﴾ )الروم: 

ST Image … ًة  …َوإَِذا أَذَقْنَا النااَس َرْحَم

ST Rhetorical Device Figurative metaphor (taste mercy). 
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Translator Abdel Haleem 

(36) When We give people a taste of Our blessing, they rejoice, but when something bad 
happens to them– because of their own actions– they fall into utter despair. 
TT Image …We give people a taste of Our blessing… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 

(36) And when We cause mankind to taste of mercy, they rejoice therein; but when some evil 
afflicts them because of (evil deeds and sins) that their (own) hands have sent forth, behold, they 
are in despair! 

TT Image …We cause mankind to taste of mercy… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 

(36) And when We cause mankind to taste of mercy they rejoice therein; but if an evil thing 
befall them as the consequence of their own deeds, lo! they are in despair! 

TT Image …We cause mankind to taste of mercy… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb "أَذَقْنَا" or "adha/qnā" means "We cause people to 

taste". It is noticed that the Pickthall's and AI-Hilali & Muhsin Khan's translations provided the 

same equivalent which is "we cause mankind to taste" and used the formal equivalence in 

translating it. However, Abdul Haleem provided a slightly communicative translation by using 

"we give people a taste" but he maintained the same word choice as his processors. Moreover, 

Pickthall and AI-Hilali & Muhsin Khan used "mercy" to translate " ًة  which is also the formal "َرْحَم

equivalence for it. However, Abdul Haleem replaced it with "blessing" which is more 

communicative in this Ayah. 

  

3.1.1.6. The sixth image  

3.1.1.6. 
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Original Ayah 
ِه وَلِتَْجِرَي الْفُْلُك بِأَْمِرِه  ِه أَْن يُرِْسَل الر⸮يَاَح مُبَش⸮َراٍت وَلِيُذِيقَُكْم ِمْن َرْحمَتِ ﴿َوِمْن آيَاتِ

ِه وَلَعَلاُكْم تَشُْكُروَن﴾ )الروم:   (.45وَلِتَبْتَُغوا ِمْن فَضْلِ

ST Image … ِه  …وَلِيُذِيقَُكْم ِمْن َرْحمَتِ

ST Rhetorical Device Figurative metaphor (taste mercy). 

  
Translator Abdel Haleem 

(46) Another of His signs is that He sends out the winds bearing good news, giving you a taste of 
His grace, making the ships sail at His command, enabling you to [journey in] search of His 
bounty so that you may be grateful. 

TT Image …giving you a taste of His grace… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 

(46) And among His Signs is this, that He sends the winds as glad tidings, giving you a taste of 
His Mercy (i.e. rain), and that the ships may sail at His Command, and that you may seek of His 
Bounty, in order that you may be thankful. 

TT Image …giving you a taste of His Mercy… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 

(46) And of His signs is this: He sendeth herald winds to make you taste His mercy, and that the 
ships may sail at His command, and that ye may seek his favour, and that haply ye may be 
thankful. 

TT Image …to make you taste His mercy… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " ْوَلِيُذِيقَُكم" or "wa-li/yu/dhī/qa/kum" means "and to let 

you taste". All three translator provided similar equivalent words. Moreover, they have translated 

it using the formal equivalence. Pickthall and AI-Hilali & Muhsin Khan used "mercy" to 

translate " ًة  which is also the formal equivalence for it. However, Abdul Haleem replaced it "َرْحَم

with "grace" which is more communicative in this Ayah.  
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3.1.1.7. The seventh image 

3.1.1.7. 

Original Ayah 
ةً مِناا ِمْن بَْعِد  ةً وَلَئِْن ﴿وَلَئِْن أَذَقْنَاهُ َرْحَم َم ةَ قَائِ هََذا لِي َوَما أَظُن⸮ السااَع هُ لَيَقُولَنا  اَء مَساْت َضرا

 (.61ُرجِْعُت إِلَى رَب⸮ي إِنا لِي عِْنَدهُ لَلْحُسْنَى﴾ )فُص⸮لَْت: 

ST Image   ًة  …وَلَئِْن أَذَقْنَاهُ َرْحَم

ST Rhetorical Device Figurative metaphor (taste mercy). 

  
Translator Abdel Haleem 

(50) Whenever We let him taste some of Our mercy after he has been afflicted, he is sure to say, 
‘This is all my own doing: I do not think the Hour will ever come, but even if I were to be taken 
back to my Lord, the best reward would await me with Him.’ We shall most certainly inform 
the disbelievers of what they have done and give them a taste of severe torment. 

TT Image Whenever We let him taste some of Our mercy… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy 
Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 

(50) And truly, if We give him a taste of mercy from Us, after some adversity (severe poverty or 
disease, etc.) has touched him, he is sure to say: "This is due to my (merit); I think not that the 
Hour will be established. But if I am brought back to my Lord, surely, there will be for me the 
best (wealth) with Him. Then, We verily, will show to the disbelievers what they have done, 
and We shall make them taste a severe torment. 

TT Image And truly, if We give him a taste of mercy from Us… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy 
Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 

(50) And verily, if We cause him to taste mercy after some hurt that hath touched him, he will 
say: This is my own; and I deem not that the Hour will ever rise, and if I am brought back to my 
Lord, I surely shall be better off with Him - But We verily shall tell those who disbelieve (all) 
that they did, and We verily shall make them taste hard punishment. 

TT Image And verily, if We cause him to taste mercy… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy 
Adopted Formal equivalence. 
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According to the Qur’an corpus, the verb " ُأَذَقْنَاه" or "adha/qnā/hu" means "We let him taste". 

All three translators provided the same equivalent words with minor variations in their word 

choice i.e. “we let him taste” or "we cause him to taste" or "we give him a taste". They have 

unanimously employed the same technic of formal equivalence. Moreover, they have all agreed 

to use same translation for " ًة  ."as "mercy "َرْحَم

 

3.1.1.8. The eightieth image  

3.1.1.8. 

Original Ayah 
ِهْم فَ  َمْت أَْيدِي َما قَدا ةٌ بِ هُْم سَي⸮ئَ هَا َوإِْن تُصِْب ةً فَِرَح بِ ْ⸮ِنَْساَن مِناا َرْحَم ْ⸮ِنَْساَن ﴿َوإِناا إَِذا أَذَقْنَا ا ⸮ِنا ا

 (.44كَفُوٌر﴾ )الشورى: 

ST Image  ًة ْ⸮ِنَْساَن مِناا َرْحَم  …إَِذا أَذَقْنَا ا

ST Rhetorical Device Figurative metaphor (taste mercy). 

  
Translator Abdel Haleem 

(48) When We give man a taste of Our mercy, he rejoices in it, but if some harm befalls him on 
account of what he has done with his own hands, then he is ungrateful. 

TT Image When We give man a taste of Our mercy… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 

(48) And verily, when We cause man to taste of Mercy from Us, he rejoices thereat; but when 
some ill befalls them because of the deeds which their hands have sent forth, then verily, man 
(becomes) ingrate! 

TT Image …when We cause man to taste of Mercy from Us… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 

(48) And lo! when We cause man to taste of mercy from Us he exulteth therefor. And if some 
evil striketh them because of that which their own hands have sent before, then lo! man is an 
ingrate. 

TT Image …when We cause man to taste of mercy from Us… 
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TT Rhetorical Device Figurative metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb "أَذَقْنَا" or "adha/qnā" is best translated as "We cause 

to taste". All three translators used the same equivalent word that captured this image. However, 

each translator has different lexical choices that does not affect its meaning. Moreover, all the 

translators kept to the same sentence structure of the original Ayah in Arabic. 

 

3.1.2. Findings  

Having examined all the gustatory imagery linked to mercy, it is noticed that all translators 

have translated the images using the formal equivalent for the word. This approach provides the 

formal equivalence of the ST and the synesthetic metaphor of the Ayat. All three translators have 

delivered a comprehensive and coherent translation for all the images above.  
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3.2. Imagery of death 

 

Introduction 

The following section is aimed to discuss gustatory imagery related to death. There are 4 

images under this category, these images are found in different Quranic Ayat and Suras. The list 

compares the original Quranic text to the three translations mentioned before. The comparison 

will investigate the translatability of these images in English and examine the strategies adapted 

by the translators.  

 

3.2.1. Identified Ayat in imagery of death  

This section will be the shortest section of this thesis. There are only 4 imagery examples that 

link the abstract concept of death to taste in the Qur’an. This section aims to investigate all of 

them, along with the methods followed by the translators.  

 

3.2.1.1. The first image 

3.2.1.1 

Original Ayah  َمْن ُزْحِزَح َعِن النااِر ِة فَ ةُ اْلَمْوِت َوإِناَما تُوَفاْوَن أُُجورَُكْم يَْوَم الْقِيَاَم ﴿ُكل⸮ نَْفٍس َذائِقَ
⸮ا مَتَاُع الُْغُروِر﴾ ةَ فَقَْد فَاَز َوَما الْحَيَاةُ الد⸮نْيَا إِ  (.046)آل عمران:  َوأُْدِخَل الْجَنا

ST Image …  ِةُ اْلَمْوت  …نَْفٍس َذائِقَ
ST Rhetorical Device Figurative metaphor (Taste death). 

  
Translator Abdel Haleem 

(185) Every soul will taste death and you will be paid in full only on the Day of Resurrection. 
Whoever is kept away from the Fire and admitted to the Garden will have triumphed. The 
present world is only an illusory pleasure. 

TT Image Every soul will taste death… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
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(185) Everyone shall taste death. And only on the Day of Resurrection shall you be paid your 
wages in full. And whoever is removed away from the Fire and admitted to Paradise, he indeed 
is successful. The life of this world is only the enjoyment of deception (a deceiving thing). 

TT Image Everyone shall taste death… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 

(185) Every soul will taste of death. And ye will be paid on the Day of Resurrection only that 
which ye have fairly earned. Whoso is removed from the Fire and is made to enter paradise, he 
indeed is triumphant. The life of this world is but comfort of illusion. 

TT Image Every soul will taste of death… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " ُة  or "dhā/iqa/tu" means "(will) taste". All three "َذائِقَ

translators provided the same formal equivalent word that captured the image in the Ayah. 

Moreover, the translators had minor difference in their word choices that varies between "Shall" 

and "Will". 

 

3.2.1.2. The second image 

3.2.1.2. 

Original Ayah  هُْم َعَذاَب ْ⸮ُولَى َووَقَا ةَ ا ⸮ا اْلَموْتَ هَا اْلَمْوَت إِ َ⸮ يَُذوقُوَن فِي  (.65الَْجحِيِم﴾ )الدخان: ﴿

ST Image …ُولَى⸮ْ ةَ ا ⸮ا اْلَموْتَ هَا اْلَمْوَت إِ  …َ⸮ يَُذوقُوَن فِي

ST Rhetorical Device Figurative metaphor (Taste death). 

  
Translator Abdel Haleem 

(56) After the one death they will taste death no more. God will guard them from the torment of 
Hell. 
TT Image After the one death they will taste death no more… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 
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Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(56) They will never taste death therein except the first death ( of this world), and He will save 
them from the torment of the blazing Fire. 
TT Image They will never taste death therein except the first death… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(56) They taste not death therein, save the first death. And He hath saved them from the doom of 
hell. 
TT Image They taste not death therein, save the first death… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " َيَُذوقُون" or "ya/dhū/qūna" means "they will taste". 

All three translators translated this image using to the same equivalent with variations in lexical 

choices. In keeping to the sentence structure; we notice that Pickthall's and Hilali and Muhsin 

Khan’s translations used the same sentence structure of the original Ayah in Arabic, however, 

Abdul Haleem changed the sentence structure to resemble native English sentences. 

 

3.2.1.3. The third image 

3.2.1.3. 

Original Ayah  :ةُ اْلَمْوِت ثُما إِلَيْنَا تُْرجَُعوَن﴾ )العنكبوت  (.65﴿ُكل⸮ نَْفٍس َذائِقَ
ST Image .… ِةُ اْلَمْوت  …ُكل⸮ نَْفٍس َذائِقَ
ST Rhetorical Device Figurative metaphor (Taste death). 

  
Translator Abdel Haleem 

(57) Every soul will taste death, then it is to Us that you will be returned. 

TT Image Every soul will taste death… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(57) Everyone shall taste death. Then unto Us you shall be returned. 
TT Image Everyone shall taste death… 
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TT Rhetorical Device Figurative metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(57) Every soul will taste of death. Then unto Us ye will be returned. 
TT Image Every soul will taste of death… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " ُة  or "dhāi/qatu" means "(will) taste". It is "َذائِقَ

noticed that all translators captured its image using the formal equivalence with similar lexical 

choices. 

 

3.2.1.4. The fourth image  

3.2.1.4. 

Original Ayah  ةُ اْلَمْوِت ةً َوإِلَيْنَا تُْرجَُعوْن﴾ )ا⸮نبياء: ﴿ُكل⸮ نَْفٍس َذائِقَ  (.56وَنَبْلُوُكْم بِالشار⸮ َوالْخَْيِر فِتْنَ

ST Image … ِةُ اْلَمْوت  …ُكل⸮ نَْفٍس َذائِقَ
ST Rhetorical Device Figurative metaphor (Taste death) 

  
Translator Abdel Haleem 

(35) Every soul is certain to taste death: We test you all through the bad and the good, and to Us 
you will all return. 

TT Image Every soul is certain to taste death… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor  

Translation Strategy Adopted Formal equivalence 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(35) Everyone is going to taste death, and We shall make a trial of you with evil and with good. 
And to Us you will be returned. 
TT Image Everyone is going to taste death… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 
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Translator Pickthall 

(35) Every soul must taste of death, and We try you with evil and with good, for ordeal. And 
unto Us ye will be returned. 

TT Image Every soul must taste of death… 
TT Rhetorical Device Figurative metaphor.  

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " ُة  or "dhāi/qatu" is best translated as "(will) "َذائِقَ

taste". All three translators captured this image with similar lexical choices. All three translators 

provided the literal meaning to the first and the third Ayahs in this category. The translators used 

of the same sentence structure as well as the formal equivalence in their word choice. 

 

3.2.2. Findings  

As seen from the above four extracts, Qur'an imagery should be translated into a structurally 

equivalent simile (i.e. explicating the simile components), through preserving the exact intended 

meaning of the likened to, the likened, and the particle used in the original text. While this could 

be achieved using the dynamic equivalence, it is better to resort to the formal to preserve the 

imagery of the original text.  

 

3.2.3. Conclusion  

This chapter discussed a figurative speech aspect that is widely used and found in Qur’an 

which is imagery in general and gustatory imagery in particular. A schedule was compiled of 

three translations of Qur’an to compare the gustatory images in English and their counterparts in 

Arabic. For this aim the chapter provided complete lists of all gustatory images and discussed 

them. We came to know that high percentage of the imagery was translated using the formal 

equivalence, especially in imagery of mercy and imagery of death, whereas some were translated 

using the dynamic equivalence. However, the gustatory imagery would be lost if the dynamic 

equivalence was used instead of the formal equivalence. 
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3.3. Images of worldly and otherworldly torture 

 

3.3.1.1. Gustatory imagery 

Gustatory imagery is defined previously by the Oxford Literary Dictionary as a kind of 

mental image that is solely related to the sense of taste. That specific type of imagery revolves 

around what the tongue, both real and figurative, tastes. We need to distinguish between 

gustatory imagery and synesthetic metaphor. Although both types of rhetorical devices use an 

image that evokes the gustatory sense, in synesthetic metaphor that image is used pertaining to 

another sense in order to evoke the image.  

There are only 3 images that present the gustatory imagery truthfully in all 63 images.  

 

3.3.1.1.1. The first image 

3.3.1.1.1. 

Original Ayah 
ِهَما  َما َوطَفِقَا يَخْصِفَاِن عَلَْي هُ َما َسْوآتُ هُ ا َذاقَا الشاَجَرةَ بََدْت لَ ما هَُما بُِغُروٍر ۚ فَلَ ⸮ا ِمن َوَرِق فََد

هَُكَما َعن تِلُْكَما الشاَجَرِة َوأَقُل لاُكَما إِنا الشاْيطَاَن لَُكمَ  َما أَلَْم أَْن هُ هَُما رَب⸮ ِة ۖ وَنَاَدا ا َعُدو⸮ الْجَنا
 (99م⸮بِيٌن )ا⸮عراف:

ST Image  … َا َذاقَا الشاَجَرة ما  …فَلَ
ST Rhetorical Device Gustatory image. 

  
Translator Abdel Haleem 
(22) He lured them with lies. Their nakedness became exposed to them when they had eaten 
from the tree: they began to put together leaves from the Garden to cover themselves. Their Lord 
called to them, ‘Did I not forbid you to approach that tree? Did I not warn you that Satan was 
your sworn enemy?’ 
TT Image ...when they had eaten from the tree… 
TT Rhetorical Device Gustatory image. 

Translation Strategy Adopted Dynamic equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
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(22) So he misled them with deception. Then when they tasted of the tree, that which was hidden 
from them of their shame (private parts) became manifest to them and they began to cover 
themselves with the leaves of Paradise (in order to cover their shame). And their Lord called out 
to them (saying): "Did I not forbid you that tree and tell you: Verily, Shaitan (Satan) is an open 
enemy unto you?" 
TT Image ...when they tasted of the tree… 
TT Rhetorical Device Gustatory image. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(22) Thus did he lead them on with guile. And when they tasted of the tree their shame was 
manifest to them and they began to hide (by heaping) on themselves some of the leaves of the 
Garden. And their Lord called them, (saying): Did I not forbid you from that tree and tell you: 
Lo! Satan is an open enemy to you? 
TT Image ...when they tasted of the tree… 
TT Rhetorical Device Gustatory image. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur'an corpus, the verb "َذاقَا" or "dhā/qā" means "they both tasted". It is 

noticed that Pickthall and AI-Hilali & Muhsin Khan used to the same equivalent verb for "َذاقَا" 

which is "taste" and have employed the same technic of formal equivalence. However, Abdul 

Haleem used the dynamic equivalent which is "eaten" instead. In the last part of the Ayah, the 

three translators employed the same technic of formal equivalence and used the same equivalent 

word for " َالشاَجَرة" which is "the tree". 

 

3.3.1.1.2. The second image 

3.3.1.1.2. 

Original Ayah  هََذا فَلْيَُذوقُوهُ َحمِيٌم هَاُد ۞  هَا فَبِْئَس اْلِم هَناَم يَصْلَوْنَ هََذا َوإِنا لِلطااغِيَن لََشرا َمآٍب ۞ َج ﴿
 (.65-66َوغَسااٌق﴾ )ص: 

ST Image … ُهََذا فَلْيَُذوقُوه.… 
ST Rhetorical Device Gustatory image. 

  
Translator Abdel Haleem 
(55) But the evildoers will have the worst place to return to: (56) Hell to burn in, an evil place to 
stay– (57) all this will be theirs: let them taste it– a scalding, dark, foul fluid. 
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TT Image ...let them taste it– a scalding, dark, foul fluid… 
TT Rhetorical Device Gustatory image. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(55) This is so! And for the Taghin (transgressors, the disobedient to Allah and His Messenger - 
disbelievers in the Oneness of Allah, criminals) will be an evil final return (Fire). (56) Hell! 
Where they will burn, and worst (indeed) is that place to rest! (57) This is so! Then let them taste 
it- a boiling fluid and dirty wound discharges. 
TT Image …let them taste it… 
TT Rhetorical Device Gustatory image. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(55) And lo! for the transgressors there with be an evil journey's end, (56) Hell, where they will 
burn, an evil resting-place. (57) Here is a boiling and an ice-cold draught, so let them taste it. 
TT Image … so let them taste it… 
TT Rhetorical Device Gustatory image. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 
According to the Qur'an corpus, the verb " ُفَلْيَُذوقُوه" or "fa/lya/dhū/qū/hu" means "Then let them 

taste it". All three translators translated this image using the formal equivalence with similar 

lexical choice. However, Pickthall did not maintain the same sentence structure as in the original 

Qur’anic text, while AI-Hilali & Muhsin Khan and Abdul Haleem used the same structure. Each 

translator resorted to different translation for the last part of the Ayah but maintained the same 

literal meaning of the original. Moreover, each translator provided a different translation for " َحمِيٌم

 .and maintain its literal form and meaning "َوغَسااقٌ 

 

3.3.1.1.3. The third image 

3.3.1.1.3. 

Original Ayah  هَا َ⸮ يَُذوقُوَن فِي هَا أَحْقَابًا ۞  هَناَم َكانَْت ِمرَْصاًدا ۞ لِلطااغِيَن َمآبًا ۞ ⸮َبِثِيَن فِي ﴿إِنا َج
َ⸮ َشَرابًا  (.24-90﴾ )النبأ:  بَْرًدا َو

ST Image …َشَرابًا ⸮َ هَا بَْرًدا َو  …َ⸮ يَُذوقُوَن فِي

ST Rhetorical Device Gustatory image. 
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Translator Abdel Haleem 
(21) Hell lies in wait, (22) a home for oppressors (23) to stay in for a long, long time, (24) where 
they will taste no coolness nor drink. 
TT Image ...where they will taste no coolness nor drink… 

TT Rhetorical Device Gustatory image. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(21) Truly, Hell is a place of ambush- (22) A dwelling place for the Taghin {those who 
transgress the boundary limits set by Allah like polytheists, disbelievers in the Oneness of Allah, 
hypocrites, sinners, criminals} (23) They will abide therein for ages. (24) Nothing cool shall they 
taste therein, nor any drink. 
TT Image Nothing cool shall they taste therein, nor any drink… 

TT Rhetorical Device Gustatory image. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(21) Lo! hell lurketh in ambush, (22) A home for the rebellious. (23) They will abide therein for 
ages. (24) Therein taste they neither coolness nor (any) drink (25) Save boiling water and a 
paralysing cold: 
TT Image Therein taste they neither coolness nor (any) drink… 

TT Rhetorical Device Gustatory image. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 
According to the Qur'an corpus, the verb " َيَُذوقُون" or "ya/dhū/qū/na" means "they will taste". It 

is noticed that all three translator used the same equivalent word for " َيَُذوقُون" and employed the 

same technic of formal equivalence to capture the imagery in the Ayah. Pickthall and Abdul 

Haleem's translations followed the same sentence structure of the original Ayah unlike AI-Hilali 

& Muhsin Khan's translation which did not maintain the same word structure of the original 

sentence. Moreover, the three translators translated "َشَرابًا" using the same equivalent "drink". 

 

3.3.1.2. Findings 



36 
 

In the previous section, all imagery was direct gustatory imagery that described the act of 

consuming things whether edible, drinkable or not. It is also noticed that all acts of consumption 

lead to punishment (Al-Halool). 

 

3.3.2. Synesthetic metaphor:  

As explained previously, a synesthetic metaphor is used when one image is transferred from 

one sense to another. The list of original synesthetic metaphors contains 49 images, categorized 

into ten subcategories as follows: 

 

3.3.2.1. The taste the punishment "ذوق العذاب" 

This subcategory contains all metaphors, that is, the constant word in this thesis "taste" 

followed by "my punishment" or "my torment". 

 

3.3.2.1.1. The first Image  
3.3.2.1.1. 

Original Ayah  ُهُْم أَكَفَرْتُْم بَْعَد إِيَمانُِكْم فَذ هُ ا الاذِيَن اْسَوداْت ُوُجو وقُوا ﴿يَْوَم تَبْيَض⸮ ُوُجوهٌ وَتَْسَود⸮ ُوُجوهٌ فَأَما
َما كُنْتُْم تَكْفُُروَن﴾  (.015)آل عمران:  الَْعَذاَب بِ

ST Image … َفَُذوقُوا الَْعَذاب… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor 

  
Translator Abdel Haleem 
(106) On the Day when some faces brighten and others darken, it will be said to those with 
darkened faces, ‘How could you reject your faith after believing? Taste the torment for doing 
so.’ 
TT Image …Taste the torment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(106) On the Day (i.e. the Day of Resurrection) when some faces will become white and some 
faces will become black; as for those whose faces will become black (to them will be said): "Did 
you reject Faith after accepting it? Then taste the torment (in Hell) for rejecting Faith." 
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TT Image …Then taste the torment (in Hell)… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor.  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(106) On the Day when (some) faces will be whitened and (some) faces will be blackened; and 
as for those whose faces have been blackened, it will be said unto them: Disbelieved ye after 
your (profession of) belief? Then taste the punishment for that ye disbelieved. 
TT Image …Then taste the punishment … 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur'an corpus, the verb "فَُذوقُوا" or "fa-dhū/qū" means "Then taste". It is 

noticed that the three translators have successfully captured this image using the formal 

equivalence with similar lexical choice. Moreover, each translator resorted to different 

translation for " َالَْعَذاب" that varied between "torment" and "punishment". It is worth to note that 

Hilali & Muhsin Khan included more explanatory note between parentheses.  

 

3.3.2.1.2. The second Image 

3.3.2.1.2.  

Original Ayah  ُهُم َ فَقِيٌر وَنَْحُن أَغْنِيَاُء سَنَكْتُُب َما قَالُوا وَقَتْلَ ُ قَْوَل الاذِيَن قَالُوا إِنا هللاا ْ⸮َنْبِيَاَء ﴿لَقَْد َسمَِع هللاا  ا
 (.040ُذوقُوا َعَذاَب الَْحرِيِق﴾ )آل عمران: بِغَْيِر َحق⸮ وَنَقُوُل 

ST Image … ُِذوقُوا َعَذاَب الَْحرِيق… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(181) God has certainly heard the words of those who sneer, ‘So God is poor, while we are rich’. 
We shall record everything they say– as well as their killing of prophets in defiance of all that is 
right– and We shall say to them, ‘Taste the torment of the scorching fire. 
TT Image …Taste the torment of the scorching fire. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(181) Indeed, Allah has heard the statement of those (Jews) who say: "Truly, Allah is poor and 
we are rich!" We shall record what they have said and their killing of the Prophets unjustly, and 
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We shall say: "Taste you the torment of the burning (Fire)." 
TT Image …Taste you the torment of the burning (Fire). 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(181) Verily Allah heard the saying of those who said, (when asked for contributions to the war): 
"Allah, forsooth, is poor, and we are rich!" We shall record their saying with their slaying of the 
prophets wrongfully and We shall say: Taste ye the punishment of burning! 
TT Image …Taste ye the punishment of burning!  
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur'an corpus, the verb "ُذوقُوا" or "fa-dhū/qū" means "Then taste". All three 

translators successfully rendered this image using the formal equivalence with similar lexical 

choice. Moreover, each translator translated " َِعَذاَب الَْحرِيق" with minor variations in translating 

 that ranged between "torment" and "punishment" while maintaining its literal form and "الَْعَذابَ "

meaning. It is worth to note that Hilali and Muhsin Khan resorted to adding more explanatory 

note between parentheses. 

 

3.3.2.1.3. The third Image  

3.3.2.1.3. 

Original Ayah  هَا ﴿إِنا الاذِيَن كَفَُروا هُْم جُلُوًدا غَْيَر هُْم بَدالْنَا ِهْم نَاًرا كُلاَما نَِضَجْت جُلُوُد بِآيَاتِنَا َسْوَف نُصْلِي
َ َكاَن َعزِيًزا حَكِيًما﴾ )النساء:   (.65لِيَُذوقُوا الَْعَذاَب إِنا هللاا

ST Image … َهَا لِيَُذوقُوا الَْعَذاب هُْم جُلُوًدا غَْيَر  …بَدالْنَا
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(56) We shall send those who reject Our revelations to the Fire. When their skins have been 
burned away, We shall replace them with new ones so that they may continue to feel the pain: 
God is mighty and wise. 

TT Image …We shall replace them with new ones so that they may 
continue to feel the pain… 

TT Rhetorical Device None. 
Translation Strategy Adopted Dynamic equivalence. 
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Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(56) Surely! Those who disbelieved in Our Ayat (proofs, evidences, Ayahs, lessons, signs, 
revelations, etc.), We shall burn them in Fire. As often as their skins are roasted through, We 
shall change them for other skins that they may taste the punishment. Truly, Allah is Ever Most 
Powerful, All-Wise. 

TT Image …As often as their skins are roasted through, We shall change 
them for other skins that they may taste the punishment… 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
 (56) Lo! Those who disbelieve Our revelations, We shall expose them to the Fire. As often as 
their skins are consumed We shall exchange them for fresh skins that they may taste the torment. 
Lo! Allah is ever Mighty, Wise. 

TT Image …We shall exchange them for fresh skins that they may taste the 
torment… 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur'an corpus, the verb "لِيَُذوقُوا" or "liya/dhū/qū" means "so that they may 

taste". It is noticed that Pickthall and AI-Hilali & Muhsin Khan used the same word "taste" to 

translate "لِيَُذوقُوا" and both have employed the same technic of formal equivalence. Moreover, 

each translator applied a different translation for " َلِيَُذوقُوا الَْعَذاب" that maintains identical form and 

meaning. However, Abdul Haleem translated it using the dynamic equivalence "they may 

continue to feel the pain" in which he sacrificed the gustatory imagery to attain a communicative 

translation.  

 

3.3.2.1.4. The fourth image  

3.3.2.1.4. 

Original Ayah هََذا بِالَْحق⸮ قَالُوا بَلَى َورَب⸮نَا قَاَل فَُذوقُوا الَْعَذا ِهْم قَاَل أَلَْيَس  َما كُنْتُْم ﴿وَلَْو تََرى إِْذ وُقِفُوا عَلَى رَب⸮ َب بِ
 (.51تَكْفُُروَن﴾ )ا⸮نعام: 

ST Image … َفَُذوقُوا الَْعَذاب… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(30) If you could only see, when they are made to stand before their Lord, how He will say, ‘Is 
this not real?’ They will say, ‘Yes indeed, by our Lord.’ He will say, ‘Then taste the torment for 
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having disbelieved.’ 
TT Image …Then taste the torment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(30) If you could but see when they will be held (brought and made to stand) in front of their 
Lord! He will say: "Is not this (Resurrection and the taking of the accounts) the truth?" They will 
say: "Yes, by our Lord!" He will then say: "So taste you the torment because you used not to 
believe." 
TT Image …So taste you the torment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(30) If thou couldst see when they are set before their Lord! He will say: Is not this real? They 
will say: Yea, verily, by our Lord! He will say: Taste now the retribution for that ye used to 
disbelieve. 
TT Image …Taste now the retribution… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur'an corpus, the word "فَُذوقُوا" or "fa/dhū/qū" means "taste". All three 

translators translated this image using the formal equivalence with similar lexical choices. 

Moreover, each translator provided a different translation for " َالَْعَذاب" while maintaining its literal 

form and meaning. Abdul Haleem’s and AI-Hilali & Muhsin Khan used the torment to translate 

 ."while Pickthall translated it as "the retribution "الَْعَذابَ "

 

3.3.2.1.5. The fifth image  

3.3.2.1.5. 

Original Ayah ﴾َما كُنْتُْم تَكْسِبُوَن َما َكاَن لَُكْم عَلَيْنَا ِمْن فَْضٍل فَُذوقُوا الَْعَذاَب بِ هُْم فَ ِ⸮ُْخَرا هُْم  ⸮َ  ﴿وَقَالَْت أُو
 (.52 )ا⸮عراف:

ST Image … َفَُذوقُوا الَْعَذاب… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
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(39) And the first of them will say to the last, ‘You were no better than us: taste the punishment 
you have earned.’ 
TT Image …taste the punishment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(39) The first of them will say to the last of them: "You were not better than us, so taste the 
torment for what you used to earn." 
TT Image …so taste the torment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(39) And the first of them saith unto the last of them: Ye were no whit better than us, so taste the 
doom for what ye used to earn. 
TT Image …so taste the doom… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur'an corpus, the verb "فَُذوقُوا" or "fa/dhū/qū" means "So taste". All three 

translators captured this image using the formal equivalence with similar lexical choices. 

Moreover, each translator used a different equivalent for " َالَْعَذاب"; Pickthall used "the doom", AI-

Hilali & Muhsin Khan used "the torment", and Abdul Haleem translated it as "the punishment". 

All of the previous translation are more of different translation to it.  

 

3.3.2.1.6. The sixth image  

3.3.2.1.6. 

Original Ayah  ََشدِيُد الْعِقَاِب ۞ ذَلُِكْم فَُذوقُوهُ َوأَنا لِلَْكافِرِيَن َعَذاب َ هُ فَ⸮ِنا هللاا َ َورَُسولَ  ﴿َوَمْن يَُشاقِِق هللاا
 (.04-05النااِر﴾ )ا⸮نفال: 

ST Image … َعَذاَب الناارذَلُِكْم فَُذوقُوهُ َوأَنا لِلَْكافِرِيَن. 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor 

  
Translator Abdel Haleem 
(13) That was because they opposed God and His Messenger, and if anyone opposes God and 
His Messenger, God punishes them severely– (14) ‘That is what you get! Taste that!’––and the 
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torment of the Fire awaits the disbelievers. 

TT Image …Taste that!’––and the torment of the Fire awaits the 
disbelievers. 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(13) This is because they defied and disobeyed Allah and His Messenger. And whoever defies 
and disobeys Allah and His Messenger, then verily, Allah is Severe in punishment. (14) This is 
(the torment), so taste it; and surely for the disbelievers is the torment of the Fire. 

TT Image …so taste it; and surely for the disbelievers is the torment of the 
Fire. 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(13) That is because they opposed Allah and His messenger. Whoso opposeth Allah and His 
messenger, (for him) lo! Allah is severe in punishment. (14) That (is the award), so taste it, and 
(know) that for disbelievers is the torment of the Fire. 

TT Image …so taste it, and (know) that for disbelievers is the torment of 
the Fire. 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur'an corpus, the verb " ُفَُذوقُوه" or "fa/dhū/qūhu" means "So taste it". All 

three translators translated this image using the formal equivalence with similar lexical choice. 

Moreover, each translator provided a different translation for " َالناار َوأَنا لِلَْكافِرِيَن َعَذاب" while 

maintaining identical form and meaning. Pickthall included explanatory notes between 

parentheses to clarify the intended meaning. 

 

3.3.2.1.7. The seventh image  

3.3.2.1.7. 

Original Ayah  ﴾َما كُنْتُْم تَكْفُُروَن ةً فَُذوقُوا الَْعَذاَب بِ ⸮ا مَُكاًء وَتَْصدِيَ هُْم عِْنَد الْبَْيِت إِ ⸮َتُ ﴿َوَما َكاَن َص
 (.56)ا⸮نفال: 

ST Image …  َفَُذوقُوا الَْعَذاب… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
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Translator Abdel Haleem 
(35) Their prayers before the House are nothing but whistling and clapping. ‘So taste the 
punishment for your disbelief.’ 
TT Image …So taste the punishment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(35) Their Salat (prayer) at the House (of Allah, i.e. the Ka'bah at Makkah) was nothing but 
whistling and clapping of hands. Therefore taste the punishment because you used to disbelieve. 
TT Image …Therefore taste the punishment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(35) And their worship at the (holy) House is naught but whistling and hand-clapping. Therefore 
(it is said unto them): Taste of the doom because ye disbelieve. 
TT Image …Therefore (it is said unto them): Taste of the doom… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur'an corpus, the verb "فَُذوقُوا" or "fa/dhū/qū" means "So taste". All three 

translators translated this image using the formal equivalence with similar lexical choice. 

Moreover, each translator provided a different translation for " َالَْعَذاب" while maintaining the 

original meaning. Abdul Haleem and AI-Hilali & Muhsin Khan used "the punishment" to 

translate " َالَْعَذاب", while Pickthall used "the doom" instead. However, both translation are equally 

considered to be formal equivalence. 

 

3.3.2.1.8. The eighth image  

3.3.2.1.8. 

Original Ayah  هُْم َوُذوقُوا َعَذاَب هُْم َوأَدْبَاَر هَ ةُ يَْضرِبُوَن ُوُجو ⸮َئَِك ﴿وَلَْو تََرى إِْذ يَتَوَفاى الاذِيَن كَفَُروا اْلَم
 (.61الَْحرِيِق﴾ )ا⸮نفال: 

ST Image … َِوُذوقُوا َعَذاَب الَْحرِيق… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
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(50) If only you [Prophet] could see, when the angels take the souls of the disbelievers, how they 
strike their faces and backs: it will be said, ‘Taste the punishment of the Fire’. 
TT Image …it will be said ‘Taste the punishment of the Fire’. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(50) And if you could see when the angels take away the souls of those who disbelieve (at 
death); they smite their faces and their backs, (saying): "Taste the punishment of the blazing 
Fire." 
TT Image …"Taste the punishment of the blazing Fire" 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(50) If thou couldst see how the angels receive those who disbelieve, smiting their faces and their 
backs and (saying): Taste the punishment of burning! 
TT Image …(saying): Taste the punishment of burning! 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur'an corpus, the verb "َوُذوقُوا" or "wa-dhū/qū" means "Taste". All three 

translators translated this image using the formal equivalence. In the previous table, it is noticed 

that all three translators added "saying" or "it will be said" to set the verb into the imperative 

mood. Moreover, each translator used different equivalent for " َِعَذاَب الَْحرِيق" in their translation. 

 

3.3.2.1.9. The ninth image  

3.3.2.1.9. 

Original Ayah  هََذا َما كَنَزْتُْم هُْم  هُوُر هُْم َوظُ هُْم َوجُنُوبُ هُ هَا جِبَا هَناَم فَتُْكَوى بِ هَا فِي نَاِر َج ﴿يَْوَم يُْحَمى عَلَْي
 (.56ِ⸮َنْفُسُِكْم فَُذوقُوا َما كُنْتُْم تَكْنُِزوَن﴾ )التوبة: 

ST Image … َفَُذوقُوا َما كُنْتُْم تَكْنُِزون… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(35) On the day when it will (all) be heated in the fire of hell, and their foreheads and their flanks 
and their backs will be branded therewith (and it will be said unto them): Here is that which ye 
hoarded for yourselves. Now taste of what ye used to hoard. 
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TT Image …Now taste of what ye used to hoard. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(35) On the Day when that (Al-Kanz: money, gold and silver the Zakat of which has not been 
paid) will be heated in the Fire of Hell and with it will be branded their foreheads, their flanks, 
and their backs, (and it will be said unto them): "This is the treasure which you hoarded for 
yourselves. Now taste of what you used to hoard." 
TT Image …Now taste of what you used to hoard. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(35) On the Day it is heated up in Hell’s Fire and used to brand their foreheads, sides, and backs, 
they will be told, ‘This is what you hoarded up for yourselves! Now feel the pain of what you 
hoarded!’ 
TT Image …Now feel the pain of what you hoarded! 
TT Rhetorical Device None. 
Translation Strategy Adopted Dynamic equivalence. 

According to the Qur'an corpus the verb "فَُذوقُوا" or "fa/dhū/qū" that "So taste". It is noticed 

that two translators used the same equivalent word for "فَُذوقُوا" which is “taste” and employed the 

same technic of formal equivalence. However, Abdul Haleem resorted to dynamic equivalent in 

translation which is "feel the pain" and by which the gustatory imagery is lost. 

Moreover, all translators applied the formal equivalence in translating " ْتَكْنُِزونَ  َما كُنْتُم". 

According to Tafsir Al Jalalyen, the Ayah intends with "what you used to hoard" is to suffer the 

requital of their injustice. 

I suggest for all translators to follow the formal equivalence in translating this gustatory 

image. A suggested translation is: "Now taste the pain of what you hoarded". 

 

3.3.2.1.10. The tenth image  

3.3.2.1.10. 

Original Ayah  :َما كُنْتُْم تَكْسِبُوَن﴾ )يونس ⸮ا بِ هَْل تُْجَزْوَن إِ ُموا ُذوقُوا َعَذاَب الْخُْلِد  ﴿ثُما قِيَل لِلاذِيَن ظَلَ
69.) 
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ST Image … ُِذوقُوا َعَذاَب الْخُْلد… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(52) It will be said to the evildoers, ‘Taste lasting punishment. Why should you be rewarded for 
anything but what you did?’ 
TT Image …Taste lasting punishment…. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(52) Then it will be said to them who wronged themselves: "Taste you the everlasting torment! 
Are you recompensed (aught) save what you used to earn?" 
TT Image …Taste you the everlasting torment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence 

  
Translator Pickthall 
(52) Then will it be said unto those who dealt unjustly Taste the torment of eternity. Are ye 
requited aught save what ye used to earn? 
TT Image …Taste the torment of eternity… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur'an corpus, the verb "ُذوقُوا" or "dhū/qū" means "Taste". All three 

translators captured its imagery by using identical lexical choice and employing the formal 

equivalence model. Moreover, each translator resorted to different translation for " َِعَذاَب الْخُلْد" 

while maintaining the ST form and meaning. 

 

3.3.2.1.11. The eleventh image  

3.3.2.1.11. 

Original Ayah  َما َكانُوا يَكْفُُروَن﴾ ﴿مَتَاٌع فِي الد⸮نْيَا ثُما إِلَيْنَا هُُم الَْعَذاَب الشادِيَد بِ هُْم ثُما نُذِيقُ َمْرجُِع
 (.51:)يونس

ST Image … َهُُم الَْعَذاَب الشادِيد  …ثُما نُذِيقُ
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
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Translator Abdel Haleem 
(70) They may have a little enjoyment in this world, but then they will return to Us. Then We 
shall make them taste severe punishment for persisting in blasphemy. 
TT Image …We shall make them taste severe punishment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(70) (A brief) enjoyment in this world! and then unto Us will be their return, then We shall make 
them taste the severest torment because they used to disbelieve [in Allah, belie His Messengers, 
deny and challenge His Ayat (proofs, signs, Ayahs, etc.)]. 
TT Image …We shall make them taste the severest torment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(70) This world's portion (will be theirs), then unto Us is their return. Then We make them taste 
a dreadful doom because they used to disbelieve. 
TT Image …We make them taste a dreadful doom… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " ُهُم  or "nu/dhī/qu/humu" means "We will make "نُذِيقُ

them taste". In the previous table, it is noticed that all three translator used the same formal 

equivalent set of words “We shall make them taste” to give the same intended meaning by the 

Arabic word " ُهُم  that "الَْعَذاَب الشادِيدَ " Moreover, all three translator used similar translations for ."نُذِيقُ

gives the same meaning. 

 

3.3.2.1.12. The twelfth image 

3.3.2.1.12. 

Original Ayah  هُ فِي الد⸮نْيَا ِ لَ ِه لِيُِضلا َعْن سَبِيِل هللاا ِة َعَذاَب ﴿ثَانَِي ِعطْفِ هُ يَْوَم الْقِيَاَم ِخْزٌي وَنُذِيقُ
 (.2الَْحرِيِق﴾ )الحج: 

ST Image … ِِة َعَذاَب الَْحرِيق هُ يَْوَم الْقِيَاَم  …وَنُذِيقُ
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
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(9) Turning scornfully aside to lead others away from God’s path. Disgrace in this world awaits 
such a person and, on the Day of Resurrection, We shall make him taste the suffering of the Fire. 
TT Image …We shall make him taste the suffering of the Fire. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(9) Bending his neck in pridel2l (far astray from the Path of Allah), and leading (others) too (far) 
astray from the Path of Allah. For him there is disgrace in this worldly life, and on the Day of 
Resurrection We shall make him taste the torment of burning (Fire). 
TT Image We shall make him taste the torment of burning (Fire) 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(9) Turning away in pride to beguile (men) from the way of Allah. For him in this world is 
ignominy, and on the Day of Resurrection We make him taste the doom of burning. 
TT Image …We make him taste the doom of burning. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " ُه  or "wa-nu/dhī/qu/hu" means "and We will "وَنُذِيقُ

make him taste". In the previous table, it is noticed that all three translator used the same formal 

equivalent words “We shall make him taste” to give the same intended meaning by the Arabic 

word " ُه  However, the translators have changed the sentence structure by placing "the Day ."وَنُذِيقُ

of Resurrection" before "we shall make him taste". Moreover, all three translator used similar 

translations for " الَْحرِيقِ  اَعَذابَ  " that gives the same meaning.  

 

3.3.2.1.13. The thirteenth image 

3.3.2.1.13. 

Original Ayah  هَا َوُذوقُوا َعَذاَب هَا ِمْن َغم⸮ أُعِيُدوا فِي الَْحرِيِق﴾ )الحج: ﴿كُلاَما أََراُدوا أَْن يَْخُرُجوا مِْن
99.) 

ST Image … َِوُذوقُوا َعَذاَب الَْحرِيق… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 



49 
 

(22) Whenever, in their anguish, they try to escape, they will be pushed back in and told, ‘Taste 
the suffering of the Fire.’ 
TT Image Taste the suffering of the Fire. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(22) Every time they seek to get away therefrom, from anguish, they will be driven back therein, 
and (it will be) said to them: "Taste the torment of burning!" 
TT Image …Taste the torment of burning! 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence 

  
Translator Pickthall 
(22) Whenever, in their anguish, they would go forth from thence they are driven back therein 
and (it is said unto them): Taste the doom of burning. 
TT Image …Taste the doom of burning. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb "َوُذوقُوا" or "wa-dhū/qū" means "and Taste". In the 

previous table, it is noticed that all three translator resorted to the same equivalent word which is 

"taste" and have employed the same technic of formal equivalence. Moreover, they used similar 

translations for " الَْحرِيقِ  َعَذابَ  " that gives the same meaning. 

 

3.3.2.1.14. The fourteenth image 

3.3.2.1.14. 

Original Ayah  َواْلمَْسِجِد الَْحَراِم الاِذي جَعَلْنَاهُ لِلنااِس َسَواًء ِ ﴿إِنا الاذِيَن كَفَُروا وَيَُصد⸮وَن َعْن سَبِيِل هللاا
ِه  ِه َوالْبَاِد َوَمْن يُِرْد فِي ِمْن َعَذاٍب أَلِيٍم﴾ )الحج: الَْعاِكُف فِي هُ   (.96بِ⸮ِلَْحاٍد بِظُْلٍم نُذِْق

ST Image …  ٍِمْن َعَذاٍب أَلِيم هُ   …نُذِْق
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(25) As for the disbelievers, who bar others from God’s path and from the Sacred Mosque– 
which We made for all people, residents and visitors alike– and who try to violate it with 
wrongdoing, We shall make them taste a painful punishment. 
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TT Image …We shall make them taste a painful punishment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(25) Verily, those who disbelieved and hinder (men) from the Path of Allah, and from Al-
Masjid-al-Hardm (at Makkah) which We have made (open) to (all) men, the dweller in it and the 
visitor from the country are equal there [as regards its sanctity and pilgrimage (Hajj and 'Umrah)] 
- and whoever inclines to evil actions therein or to do wrong (i.e. practice polytheism and leave 
Islamic Monotheism), him We shall cause to taste from a painful torment. 
TT Image …him We shall cause to taste from a painful torment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(25) Lo! those who disbelieve and bar (men) from the way of Allah and from the Inviolable 
Place of Worship, which We have appointed for mankind together, the dweller therein and the 
nomad: whosoever seeketh wrongful partiality therein, him We shall cause to taste a painful 
doom. 
TT Image …him We shall cause to taste a painful doom… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " ُه  or "nu/dhiq/'hu" means "We will make him "نُذِْق

taste". In the previous table, it is noticed that the word " ُه  is a compound word that contains "نُذِْق

different layers to it. According to the Qur'an corpus, the word " ُه  is divided into 3 " نُذِْق

morphemes; verb and object pronoun. The first morpheme is first person plural, the second 

morpheme is in the jussive mood (مجزوم) resulting in the form of imperfect verb ( مضارع فعل ), and 

the third morpheme is to refer to the first morpheme to set the possessive verb tense. Three 

translators applied similar equivalent words to best capture the meaning of the Arabic Quranic 

word in English. They have unanimously employed the same technique of formal equivalence in 

their translation. Pickthall and AI-Hilali & Muhsin Khan used "him We shall cause to taste" in 

their translation, while Abdel Haleem used "We shall make them taste". 

 

3.3.2.1.15. The fifteenth image  

3.3.2.1.15. 
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Original Ayah  هُ َعَذابًا َ⸮ نَْصًرا َوَمْن يَظْلِْم مِنُْكْم نُذِْق َما تَسْتَطِيُعوَن َصرْفًا َو َما تَقُولُوَن فَ ﴿فَقَْد َكذابُوُكْم بِ
 (.02كَبِيًرا﴾ )الفرقان: 

ST Image …هُ َعَذابًا كَبِيًرا  …نُذِْق
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(19) [God will say], ‘Now your gods have denounced what you say as lies: you cannot avoid the 
punishment; you will not get any help.’ If any of you commits such evil, We shall make him 
taste agonizing torment. 
TT Image …We shall make him taste agonizing torment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(19) Thus they (false gods - all deities other than Allah) will belie you (polytheists) regarding 
what you say (that they are gods besides Allah): then you can neither avert (the punishment), nor 
get help. And whoever among you does wrong (i.e. sets up rivals to Allah), We shall make him 
taste a great torment. 
TT Image …We shall make him taste a great torment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(19) Thus they will give you the lie regarding what ye say, then ye can neither avert (the doom) 
nor obtain help. And whoso among you doeth wrong, We shall make him taste great torment. 
TT Image …We shall make him taste great torment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " ُه  or "nu/dhiq/'hu" means "We will make him "نُذِْق

taste". In the previous table, it is noticed that the word " ُه  is similar to table 3.3.2.1.14., which "نُذِْق

is also a compound word that contains different layers. All three translators have used the same 

technic of formal equivalence with identical words "We shall make him taste". Moreover, the 

three translator used similar translations for " كَبِيًراِ  َعَذابًا " that gives identical meaning as the ST, 

Pickthall and AI-Hilali & Muhsin Khan used mankind to translate translation makes use of the 

Quranic exegeses more, while Abdul Haleem’s translation is more communicative regardless to 

the use of formal equivalence in this Ayah.  
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3.3.2.1.16. The sixteenth image 

3.3.2.1.16. 

Original Ayah  هََذا إِناا َما نَسِيتُْم لِقَاَء يَْومُِكْم   (.04﴾ )السجدة:  نَسِينَاُكمْ ﴿ فَُذوقُوا بِ

ST Image  َْما نَسِيتُم  …فَُذوقُوا بِ
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor 

  
Translator Abdel Haleem 
13 ‘If it had been Our will, We could certainly have given every soul its true guidance, but My 
words have come true. “I shall be sure to fill Hell with jinn and men together.” 14 So since you 
ignored the meeting on this Day of yours, now We shall ignore you: taste the lasting suffering for 
all you have done.’ 
TT Image  So since you ignored the meeting on this Day of yours, 
TT Rhetorical Device None 
Translation Strategy Adopted Dynamic equivalence 

  
Translator AI-Hilali & Muhammad Muhsin Khan 
13. And if We had willed, surely We would have given every person his guidance, but the Word 
from Me took effect (about evil-doers), that I will fill Hell with jinn and mankind together. 14. 
Then taste you (the torment of the Fire) because of your forgetting the Meeting of this Day of 
yours. Surely We too will forget you: so taste you the abiding torment for what you used to do. 
TT Image Then taste you (the torment of the Fire) 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence 

  
Translator Pickthall 
And if We had so willed, We could have given every soul its guidance, but the word from Me 
concerning evildoers took effect: that I will fill hell with the jinn and mankind together. (13) So 
taste (the evil of your deeds). Forasmuch as ye forgot the meeting of this your Day, lo! We forget 
you. Taste the doom of immortality because of what ye used to do. (14) 
TT Image  So taste (the evil of your deeds). 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence 

According to the Qur’an corpus, the verb "فَُذوقُوا" or "fa/dhū/qū" means " So taste ". In the 

previous table, it is noticed that two translators used the same equivalent word for "فَُذوقُوا" which 

is "taste" and have employed the same technic of formal equivalence. However, Abdul Haleem 
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did not translate this image altogether. Moreover, Pickthall and AI-Hilali & Muhsin Khan added 

explanation note to illustrate the type of torment the disbeliever will face in the afterlife. 

 

3.3.2.1.17. The seventeenth image 

3.3.2.1.17. 

Original Ayah ﴿ :َما كُنْتُْم تَْعمَلُوَن﴾ )السجدة  (.04َوُذوقُوا َعَذاَب الْخُْلِد بِ

ST Image … َِوُذوقُوا َعَذاَب الْخُْلد… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor 

  
Translator Abdel Haleem 
(14) So since you ignored the meeting on this Day of yours, now We shall ignore you: taste the 
lasting suffering for all you have done.’ 
TT Image …taste the lasting suffering… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence 

  
Translator AI-Hilali & Muhammad Muhsin Khan 
(14) Then taste you (the torment of the Fire) because of your forgetting the Meeting of this Day 
of yours. Surely We too will forget you: so taste you the abiding torment for what you used to 
do. 
TT Image …so taste you the abiding torment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence 

  
Translator Pickthall 
(14) So taste (the evil of your deeds). Forasmuch as ye forgot the meeting of this your Day, lo! 
We forget you. Taste the doom of immortality because of what ye used to do. 
TT Image Taste the doom of immortality… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence 

According to the Qur’an corpus, the verb "َوُذوقُوا" or "wa-dhū/qū" means "And taste". In the 

previous table, it is noticed that all three translator used to the same equivalent word for "َوُذوقُوا" 

which is “taste” and have employed the same technic of formal equivalence. Moreover, each 

translator resorted to different formal translation for " الْخُلْدِ  َعَذابَ  " but kept ST meaning.  
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3.3.2.1.18. The eighteenth image  

3.3.2.1.18. 

Original Ayah  هُُم َمأَْوا ا الاذِيَن فَسَقُوا فَ هُْم ﴿َوأَما هَا وَقِيَل لَ هَا أُعِيُدوا فِي النااُر كُلاَما أََراُدوا أَْن يَْخُرُجوا مِْن
ِه تَُكذ⸮بُوَن﴾ )السجدة:   (.91ُذوقُوا َعَذاَب النااِر الاِذي كُنْتُْم بِ

ST Image …ُذوقُوا َعَذاَب الناار…. 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(20) As for those who defy God, their home will be the Fire. Whenever they try to escape it, they 
will be driven back into it, and they will be told, ‘Taste the torment of the Fire, which you 
persistently denied.’ 
TT Image …Taste the torment of the Fire… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor.. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(20) And as for those who are Fasiqun (disbelievers and disobedient to Allah), their abode will 
be the Fire, every time they wish to get away therefrom, they will be put back thereto, and it will 
be said to them: "Taste you the torment of the Fire which you used to deny." 
TT Image …Taste you the torment of the Fire… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(20) And as for those who do evil, their retreat is the Fire. Whenever they desire to issue forth 
from thence, they are brought back thither. Unto them it is said: Taste the torment of the Fire 
which ye used to deny. 
TT Image …Taste the torment of the Fire… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb "ُذوقُوا" or "dhū/qū" means "Taste". In the previous 

table, it is noticed that all three translator used to the same equivalent word for "َوُذوقُوا" which is 

“taste” and have employed the same technic of formal equivalence. Moreover, each translator 

used the same formal translation for " الناار َعَذابَ  " which is "the torment of the Fire". 
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3.3.2.1.19. The nineteenth image 

3.3.2.1.19. 

Original Ayah  :هُْم يَْرجُِعوَن﴾ )السجدة ْ⸮َكْبَِر لَعَلا ْ⸮َدْنَى ُدوَن الَْعَذاِب ا هُْم ِمَن الَْعَذاِب ا  (.90﴿وَلَنُذِيقَنا

ST Image …َدْنَى⸮ْ هُْم ِمَن الَْعَذاِب ا  …وَلَنُذِيقَنا
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(21) We shall certainly make them taste a nearer torment [in this life] prior to the greater 
torment, so that perhaps they may return [to the right path]. 

TT Image …We shall certainly make them taste a nearer torment [in this 
life]… 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(21) And verily, We will make them taste of the near torment (i.e. the torment in the life of this 
world, i.e. disasters, calamities, etc.) prior to the supreme torment (in the Hereafter), in order that 
they may (repent and) return (i.e. accept Islam). 

TT Image 
…And verily, We will make them taste of the near torment (i.e. 
the torment in the life of this world, i.e. disasters, calamities, 
etc.)… 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence 

  
Translator Pickthall 
(21) And verily We make them taste the lower punishment before the greater, that haply they 
may return. 
TT Image …And verily We make them taste the lower punishment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " ْهُم  or "wa-lanu/dhīqa/nnahum" means "And "وَلَنُذِيقَنا

surely, We will let them taste". All three translators have successfully capture the rhetorical 

image in their translations and employed the technic of formal equivalence. Moreover, each 

translator resorted to different formal translation for " ْ⸮َدْنَى الَْعَذابِ  ا " but kept ST meaning. Al-Hilali 

& Muhsin Khan and Abdul Haleem used explanatory notes between parentheses. 
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3.3.2.1.20. The twentieth image  

3.3.2.1.20. 

Original Ayah  ِمْن َعَذاِب هُ  ْمرِنَا نُذِْق هُْم َعْن أَ ِه بِ⸮ِْذِن رَب⸮ِه َوَمْن يَِزْغ مِْن ﴿َوِمَن الِْجن⸮ َمْن يَْعَمُل بَْيَن يَدَْي
 (.09الساعِيِر﴾ )سبأ: 

ST Image … ِِمْن َعَذاب هُ   …الساعِيرِ  نُذِْق
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(12) And [We subjected] the wind for Solomon. Its outward journey took a month, and its return 
journey likewise. We made a fountain of molten brass flow for him, and some of the jinn worked 
under his control with his Lord’s permission. If one of them deviated from Our command, We let 
him taste the suffering of the blazing flame. 
TT Image …We let him taste the suffering of the blazing flame… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(12) And there were jinn that worked in front of him, by the Leave of his Lord. And whosoever 
of them turned aside from Our Command, We shall cause him to taste of the torment of the 
blazing Fire. 

TT Image …We shall cause him to taste of the torment of the blazing 
Fire… 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(12) And unto Solomon (We gave) the wind, whereof the morning course was a month's journey 
and the evening course a month's journey, and We caused the fount of copper to gush forth for 
him, and (We gave him) certain of the jinn who worked before him by permission of his Lord. 
And such of them as deviated from Our command, Them we caused to taste the punishment of 
flaming Fire. 
TT Image …them We caused to taste the punishment of flaming Fire… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur'an corpus, the verb " ُه  or "nu/dhi/q'hu" means "We will make him "نُذِْق

taste". All three translators translated this image using the formal equivalence with similar 

lexical choices. Moreover, each translator provided a different translation for " الساعِيرِ  َعَذابِ  " but 

kept the ST meaning. 
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3.3.2.1.21. The twenty first image  

3.3.2.1.21. 

Original Ayah  ُموا ُذوقُوا َعَذاَب َ⸮ َضًر⸮ا وَنَقُوُل لِلاذِيَن ظَلَ َ⸮ يَمْلُِك بَعْضُُكْم لِبَْعٍض نَفًْعا َو ﴿فَالْيَْوَم 
هَا تَُكذ⸮بُوَن﴾ )سبأ:   (.49النااِر الاتِي كُنْتُْم بِ

ST Image … ُِذوقُوا َعَذاَب الناار… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(42) ‘So today neither of you has any power to benefit or harm the other,’ We shall tell the 
evildoers, ‘Taste the torment of the fire which you called a lie.’ 
TT Image Taste the torment of the fire … 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(42) So Today (i.e. the Day of Resurrection), none of you can profit or harm one another. And 
We shall say to those who did wrong [i.e. worshipped others (like the angels, jinn, prophets, 
saints, righteous persons) along with Allah]: "Taste the torment of the Fire which you used to 
belie. 
TT Image Taste the torment of the Fire… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(42) That day ye will possess no use nor hurt one for another. And We shall say unto those who 
did wrong: Taste the doom of the Fire which ye used to deny. 
TT Image Taste the doom of the Fire… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur'an corpus, the verb "ُذوقُوا" or "fa/dhū/qū" means "Taste". All three 

translators captured its image by providing formal equivalences with similar lexical choice. 

Moreover, each translator provided a similar translation for " الناارِ  َعَذابَ  " while maintaining the ST 

form and meaning. 

 

3.3.2.1.22. The twenty second image  
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3.3.2.1.22. 

Original Ayah 
هَا رَبانَا أَْخِرجْنَا نَْعَمْل َصالًِحا غَْيَر الاِذي كُناا نَْعَمُل أَوَلَْم نَُعم⸮رُْكْم  هُْم يَْصطَرُِخوَن فِي ﴿ َو

ِه َمْن تَذَكاَر  َما لِلظاالِمِيَن ِمْن نَصِيٍر﴾َما يَتَذَكاُر فِي  )فاطر: َوَجاءَُكُم الناذِيُر فَُذوقُوا فَ
55.) 

ST Image …فَُذوقُوا… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(37) They will cry out loud in Hell, ‘Lord, let us out, and we will do righteous deeds, not what 
we did before!’–‘ Did We not give you a life long enough to take warning if you were going to? 
The warner came to you, now taste the punishment.’ The evildoers will have nobody to help 
them. 
TT Image now taste the punishment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(37) Therein they will cry: "Our Lord! Bring us out, we shall do righteous good deeds, not (the 
evil deeds) that we used to do." (Allah will reply): "Did We not give you lives long enough, so 
that whosoever would receive admonition could receive it? And the warner came to you. So 
taste you (the evil of your deeds). For the Zalimun (polytheists and wrong-doers) there is no 
helper." 
TT Image So taste you (the evil of your deeds)… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(37) And they cry for help there, (saying): Our Lord! Release us; we will do right, not (the 
wrong) that we used to do. Did not We grant you a life long enough for him who reflected to 
reflect therein? And the warner came unto you. Now taste (the flavour of your deeds), for evil-
doers have no helper. 
TT Image Now taste (the flavour of your deeds)… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb "فَُذوقُوا" or "fadhūqū" means "So taste". All three 

translator used to the same equivalent translation for "ُذوقُوا" which is "taste" and employed the 

same technic of formal equivalence. However, all the translators included explanatory note after 

the word "taste". Pickthall and AI-Hilali & Muhsin Khan included their comments between 
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parenthesis, while Abdul Haleem added the word "punishment" to the last part of the Ayah in his 

translation without parentheses. 

 

3.3.2.1.23. The twenty third image  

3.3.2.1.23. 

Original Ayah  :(50﴿ فََحقا عَلَيْنَا قَْوُل رَب⸮نَا إِناا لََذائِقُوَن ﴾ )الصاف⸮ات 

ST Image … َإِناا لََذائِقُون… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(31( Our Lord’s sentence on us is just and we must all taste the punishment. 
TT Image …we must all taste the punishment.  
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(31( "So now the Word of our Lord has been justified against us, that we shall certainly (have to) 
taste (the torment). 
TT Image …we shall certainly (have to) taste (the torment). 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(31) Now the Word of our Lord hath been fulfilled concerning us. Lo! we are about to taste (the 
doom). 
TT Image …Lo! we are about to taste (the doom). 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " َلََذائِقُون" or "la/dhāi/qūna" means "(will) certainly 

taste". All three translator used to the same equivalent translation for " َلََذائِقُون" which is "taste" and 

have used the same technic of formal equivalence. However, all the translators included 

explanatory note after the word "taste". Pickthall and AI-Hilali & Muhsin Khan included their 

comments between parentheses, while Abdul Haleem added the word "punishment" to the last 

part of the Ayah in his translation without parentheses. 
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3.3.2.1.24. The twenty fourth image  

3.3.2.1.24. 

Original Ayah  َلِيِم﴾ )الصاف⸮ات: ﴿ إِناُكْم⸮ْ  (.54لََذائِقُو الَْعَذاِب ا

ST Image …َلِيم⸮ْ  …إِناُكْم لََذائِقُو الَْعَذاِب ا
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(38) You will taste the painful torment. 
TT Image You will taste the painful torment. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(38) Verily, you (pagans of Makkah) are going to taste the painful torment. 
TT Image …you (pagans of Makkah) are going to taste the painful torment. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence 

  
Translator Pickthall 
(38) Lo! (now) verily ye taste the painful doom. 
TT Image …ye taste the painful doom. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb "لََذائِقُو" or "la/dhāi/qūna" means "(will) certainly 

taste". It is noticed that all three translator used to the same equivalent word regardless to minor 

differences between the translators. They have employed the same technic of formal equivalence. 

Moreover, each translator provided a different translation for " ْ⸮َلِيم الَْعَذابِ  ا " while maintaining the 

ST form and meaning. 

 

3.3.2.1.25. The twenty fifth image  



61 
 

3.3.2.1.25. 

Original Ayah  :ا يَُذوقُوا َعَذاِب﴾ )ص هُْم فِي َشك⸮ ِمْن ذِْكِري بَْل لَما ِه الذ⸮ْكُر ِمْن بَيْنِنَا بَْل   (.4﴿أَأُْنِزَل عَلَيْ

ST Image … ا يَُذوقُوا  …َعَذابِ بَْل لَما
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(8) Was the message sent only to him out of all of us?’ In fact they doubt My warning; in fact 
they have not tasted My punishment yet. 
TT Image …they have not tasted My punishment yet. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(8) "Has the Reminder been sent down to him (alone) from among us?" Nay, but they are in 
doubt about My Reminder (this Qur'an)! Nay, but they have not tasted (My) Torment! 
TT Image …they have not tasted (My) Torment! 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(8) Hath the reminder been revealed unto him (alone) among us? Nay, but they are in doubt 
concerning My reminder; nay but they have not yet tasted My doom. 
TT Image …they have not yet tasted My doom. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur'an corpus, the verb "فَُذوقُوا" or "fa/dhū/qū" means "So taste". All three 

translators captured its image using the formal equivalence with similar lexical choice. 

Moreover, each translator provided a different translation for " ⸮ا  نَزِيدَُكمْ  فَلَنْ  َعَذابًا إِ " while 

maintaining the ST form and meaning. Pickthall and AI-Hilali & Muhsin Khan included 

explanatory notes between parentheses, while Abdul Haleem used the literal verbatim of the 

Ayah without addition. 

 

3.3.2.1.26. The twenty sixth image  

3.3.2.1.26. 
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Original Ayah  َهُْم أَْسَوأ  (.95الاِذي َكانُوا يَْعمَلُوَن﴾ )فُص⸮لَْت: ﴿فَلَنُذِيقَنا الاذِيَن كَفَُروا َعَذابًا َشدِيًدا وَلَنَْجزِيَنا

ST Image …فَلَنُذِيقَنا الاذِيَن كَفَُروا َعَذابًا َشدِيًدا… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(27) We shall certainly give the disbelievers a taste of severe punishment. We shall repay them 
according to their worst deeds 

TT Image We shall certainly give the disbelievers a taste of severe 
punishment… 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(27) But surely, We shall cause those who disbelieve to taste a severe torment, and certainly, We 
shall requite them the worst of what they used to do. 
TT Image We shall cause those who disbelieve to taste a severe torment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(27) But verily We shall cause those who disbelieve to taste an awful doom, and verily We shall 
requite them the worst of what they used to do. 
TT Image We shall cause those who disbelieve to taste an awful doom… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " فَلَنُذِيقَنا" or "fa/lanu/dhī/qanna" means "But surely 

We will cause to taste". All three translators captured this image using the formal equivalence 

with different lexical choices. Moreover, each translator provided a different translation for "  َعَذابًا

 .while maintaining the ST form and meaning "َشدِيدً 

 

3.3.2.1.27. The twenty seventh image  

3.3.2.1.27. 

Original Ayah  ﴾هُْم ِمْن َعَذاٍب غَلِيٍظ َما َعمِلُوا وَلَنُذِيقَنا  (.61)فُص⸮لَْت: ﴿فَلَنُنَب⸮ئَنا الاذِيَن كَفَُروا بِ

ST Image … ٍهُْم ِمْن َعَذاٍب غَلِيظ  …وَلَنُذِيقَنا
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
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Translator Abdel Haleem 
(50) Whenever We let him taste some of Our mercy after he has been afflicted, he is sure to say, 
‘This is all my own doing: I do not think the Hour will ever come, but even if I were to be taken 
back to my Lord, the best reward would await me with Him.’ We shall most certainly inform the 
disbelievers of what they have done and give them a taste of severe torment. 
TT Image …give them a taste of severe torment. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(50) And truly, if We give him a taste of mercy from Us, after some adversity (severe poverty or 
disease, etc.) has touched him, he is sure to say: "This is due to my (merit); I think not that the 
Hour will be established. But if I am brought back to my Lord, surely, there will be for me the 
best (wealth) with Him. Then, We verily, will show to the disbelievers what they have done, and 
We shall make them taste a severe torment. 
TT Image …We shall make them taste a severe torment. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(50) And verily, if We cause him to taste mercy after some hurt that hath touched him, he will 
say: This is my own; and I deem not that the Hour will ever rise, and if I am brought back to my 
Lord, I surely shall be better off with Him - But We verily shall tell those who disbelieve (all) 
that they did, and We verily shall make them taste hard punishment. 
TT Image …and We verily shall make them taste hard punishment. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " ْهُم  or "wa-lanu/dhīq/anna/hum" means "and "وَلَنُذِيقَنا

We will surely make them taste". All three translators translated this image using the formal 

equivalence with different lexical choices. Moreover, each translator provided a different 

translation for " غَلِيظٍ  َعَذابٍ  ِمنْ  " while maintaining the ST form and meaning. 

 

3.3.2.1.28. The twenty eighth image.  

3.3.2.1.28. 

Original Ayah  :ِه ِمْن َعَذاِب الَْحمِيِم ۞ ُذْق إِناَك أَْنَت الَْعزِيُز الَْكرِيُم﴾ )الدخان ﴿ثُما صُب⸮وا فَْوَق َرأِْس
44-42.) 
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ST Image  ِْه ِمْن َعَذاِب الَْحمِيِم ۞ ُذق  …ثُما صُب⸮وا فَْوَق َرأِْس
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(48) Pour scalding water over his head as punishment!’ 49 ‘Taste this, you powerful, respected 
man! 

TT Image (48) Pour scalding water over his head as punishment!’ (49) 
‘Taste this… 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(48) "Then pour over his head the torment of boiling water. (49) "Taste you (this)! Verily, you 
were (pretending to be) the mighty, the generous! 

TT Image (48) Then pour over his head the torment of boiling water. (49) 
"Taste you (this)!  

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(48) Then pour upon his head the torment of boiling water. (49) (Saying): Taste! Lo! thou wast 
forsooth the mighty, the noble! 

TT Image (48) Then pour upon his head the torment of boiling water. (49) 
(Saying): Taste!... 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

The first part of the Ayah describes the kind of torment the disbeliever suffer in which each 

translator provided a different translation while maintaining the ST meaning for it. According to 

the Qur’an corpus the word in its imperative form "dhuq" means "Taste". All three translators 

translated this image using the formal equivalence with different lexical choices. 

 

3.3.2.1.29. The twenty ninth image  

3.3.2.1.29. 

Original Ayah  هََذا بِالَْحق⸮ قَالُوا بَلَى َورَب⸮نَا قَاَل فَُذوقُوا ﴿وَيَْوَم يُْعَرُض الاذِيَن كَفَُروا عَلَى النااِر أَلَْيَس
َما كُنْتُْم تَكْفُُروَن﴾ ⸮قاف:  الَْعَذاَب بِ  (.54)ا

ST Image … َفَُذوقُوا الَْعَذاب… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
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Translator Abdel Haleem 
(34) On the Day the disbelievers are brought before Hell [it will be said to them], ‘Is this not 
real?’ ‘Yes, by our Lord,’ they will reply and He will say, ‘Then taste the punishment for having 
denied the truth.’ 
TT Image …Then taste the punishment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(34) And on the Day when those who disbelieve will be exposed to the Fire (it will be said to 
them): "Is this not the truth?" They will say: "Yes, By our Lord!" He will say: "Then taste the 
torment, because you used to disbelieve!" 
TT Image …Then taste the torment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(34) And on the day when those who disbelieve are exposed to the Fire (they will be asked): Is 
not this real? They will say: Yea, by our Lord. He will say: Then taste the doom for that ye 
disbelieved. 
TT Image …Then taste the doom… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb "فَُذوقُوا" or "fa/dhū/qū" means "So taste". All three 

translators translated this image using the formal equivalence with identical lexical choice "Then 

taste". Moreover, each translator provided a different translation for " َالَْعَذاب" while maintaining 

the ST form and meaning. 

 

3.3.2.1.30. The thirtieth image  

3.3.2.1.30. 

Original Ayah  :هُْم فَُذوقُوا َعَذابِي وَنُُذِر﴾ )القمر مَسْنَا أَعْيُنَ ِه فَطَ  (.55﴿وَلَقَْد َراَوُدوهُ َعْن ضَيْفِ

ST Image … ِفَُذوقُوا َعَذابِي وَنُُذر… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
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(37) They even demanded his guests from him– so We sealed their eyes–‘ Taste My [terrible] 
punishment and [the fulfillment of] My warnings!’ 

TT Image …Taste My [terrible] punishment and [the fulfillment of] My 
warnings!’ 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(37) And they indeed sought to shame his guest (by asking to commit sodomy with them). So 
We blinded their eyes, (saying) "Then taste you My Torment and My Warnings." 
TT Image "Then taste you My Torment and My Warnings." 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(37) They even asked of him his guests for an ill purpose. Then We blinded their eyes (and said): 
Taste now My punishment after My warnings! 
TT Image …Taste now My punishment after My warnings! 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb "فَُذوقُوا" or "fa/dhū/qū" means "So taste" in which the 

three translators captured this image using the formal equivalence with similar lexical choice. 

Moreover, each translator provided a different translation for " وَنُُذرِ  َعَذابِي " while maintaining the 

ST form and meaning. 

 

3.3.2.1.31. The thirty first image  

3.3.2.1.31. 
Original Ayah  :(.52﴿فَُذوقُوا َعَذابِي وَنُُذِر﴾ )القمر 
ST Image  ِفَُذوقُوا َعَذابِي وَنُُذر. 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(39) ‘Taste My [terrible] punishment and [the fulfillment of] My warnings!’ 

TT Image Taste My [terrible] punishment and [the fulfillment of] My 
warnings. 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
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Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(39) "Then taste you My Torment and My Warnings." 
TT Image "Then taste you My Torment and My Warnings." 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(39) Now taste My punishment after My warnings! 
TT Image Now taste My punishment after My warnings! 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor.. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

Identical to the previous one, the verb "فَُذوقُوا" or "fa/dhū/qū" means according to the Qur’an 

corpus "So taste". All three translators captured this image using the formal equivalence with 

similar lexical choice. Moreover, each translator provided a different translation for " وَنُُذرِ  َعَذابِي " 

while maintaining the ST form and meaning. 

 

3.3.2.1.32. The thirty second image  

3.3.2.1.32. 

Original Ayah  :ِهْم ُذوقُوا َمسا سَقََر﴾ )القمر ِه  (. 44﴿ يَْوَم يُْسحَبُوَن فِي النااِر عَلَى ُوُجو

ST Image … َُذوقُوا َمسا سَقَر. 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(48) on the Day when they are dragged on their faces in Hell. ‘Feel the touch of Hell.’ 
TT Image …Feel the touch of Hell. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Dynamic equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(48) The Day they will be dragged on their faces into the Fire (it will se1said to them): "Taste 
you the touch of Hell!" 
TT Image …Taste you the touch of Hell! 
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TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(48) On the day when they are dragged into the Fire upon their faces (it is said unto them): Feel 
the touch of hell. 
TT Image …Feel the touch of hell. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Dynamic equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb "ُذوقُوا" or " dhū/qū" means "taste". Only AI-Hilali & 

Muhsin Khan translated the image using the formal equivalence "taste the touch of Hell". 

However, Pickthall and Abdul Haleem translated it using the dynamic equivalence in which they 

provided the intended meaning of the Ayah. The last part of the Ayah that contained "touch of 

hell" all three translators used formal equivalence model and translated it literally. 

 

3.3.2.1.33. The thirty third image  

3.3.2.1.33. 

Original Ayah :ا َحمِيًما َوغَسااقًا﴾ )النبأ⸮ َ⸮ َشَرابًا۞ إِ هَا بَْرًدا َو َ⸮ يَُذوقُوَن فِي ﴿49-96.) 

ST Image  هَا بَْرًدا َ⸮ َشَرابًا َ⸮ يَُذوقُوَن فِي  …َو
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(24) where they will taste no coolness nor drink (25) except one that is scalding and dark. 
TT Image Where they will taste no coolness… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(24) Nothing cool shall they taste therein, nor any drink. (25) Except boiling water, and dirty 
wound discharges 
TT Image  Nothing cool shall they taste therein… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 
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Translator Pickthall 
(24) Therein taste they neither coolness nor (any) drink (25) Save boiling water and a paralyzing 
cold. 
TT Image …taste they neither coolness… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " َيَُذوقُون" or "ya/dhū/qūna" means "So taste". All 

three translators captured this image using the formal equivalence with identical lexical choice. 

Moreover, each translator provided a different sentence structure for " هَا بَْرًدا َ⸮ َشَرابًا فِي َو " while 

maintaining the ST form and meaning. 

 

3.3.2.1.34. The thirty four image.  

3.3.2.1.34. 

Original Ayah  :ا َعَذابًا﴾ )النبأ⸮  (.51﴿فَُذوقُوا فَلَْن نَزِيدَُكْم إِ

ST Image ا َعَذابًا⸮  .فَُذوقُوا فَلَْن نَزِيدَُكْم إِ
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(30) ‘Taste this: all you will get from Us is more torment.’ 
TT Image Taste this: all you will get from Us is more torment. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(30) So taste you (the results of your evil actions). No increase shall We give you, except in 
torment. 

TT Image So taste you (the results of your evil actions). No increase shall 
We give you, except in torment. 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(30) So taste (of that which ye have earned). No increase do We give you save of torment. 

TT Image So taste (of that which ye have earned). No increase do We give 
you save of torment. 



70 
 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur'an corpus, the verb "فَُذوقُوا" or "fa/dhū/qū" means "So taste". All three 

translators captured the image using the formal equivalence with similar lexical choice. 

Moreover, each translator provided a different translation for " ⸮ا  نَزِيدَُكمْ  فَلَنْ  َعَذابًا إِ " while 

maintaining the ST form and meaning. Pickthall and AI-Hilali & Muhsin Khan included 

explanatory notes between parentheses, while Abdul Haleem used the literal verbatim of the 

Ayah without addition. 

 

3.3.2.2. Taste the outcome of a deed "ذوق العمل" 

3.3.2.2.1. The first image 

3.3.2.2.1. 

Original Ayah  ِهْم َوِمْن هُُم الَْعَذاُب ِمْن فَوْقِ ِهْم وَيَقُوُل ُذوقُوا َما كُنْتُْم تَْعمَلُوَن﴾ ﴿يَْوَم يَغَْشا تَْحِت أَْرجُلِ
 (.66)العنكبوت: 

ST Image … َُذوقُوا َما كُنْتُْم تَْعمَلُون. 

ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(55) On the Day when punishment overwhelms them from above and from below their very feet, 
and they will be told, ‘Now taste the punishment for what you used to do.’ 
TT Image …Now taste the punishment for what you used to do. 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(55) On the Day when the torment (Hell-fire) shall cover them from above them and from 
underneath their feet, and it will be said: "Taste what you used to do." 
TT Image …Taste what you used to do. 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
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(55) On the day when the doom will overwhelm them from above them and from underneath 
their feet, and He will say: Taste what ye used to do! 
TT Image …Taste what ye used to do! 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 
According to the Qur'an corpus, the verb "ُذوقُوا" or "dhū/qū" means "taste". In the previous 

table, it is noticed that all three translator used to the same equivalent translation for "ُذوقُوا" 

which is translated to "taste". Moreover, Pickthall and AI-Hilali & Muhsin Khan used "what you 

used to do" to translate " تَْعمَلُونَ  كُنْتُمْ  َما ", while Abdul Haleem added the word "punishment" to the 

last part of the Ayah in his translation for more communicative sense regardless to the use of 

formal equivalence in this Ayah. 

 

3.3.2.2.2. The second image 

3.3.2.2.2. 

Original Ayah  َما هََر الْفََساُد فِي الْبَر⸮ َوالْبَْحِر بِ هُْم ﴿ظَ هُْم بَْعَض الاِذي َعمِلُوا لَعَلا كَسَبَْت أَْيِدي النااِس لِيُذِيقَ
 (.40يَْرجُِعوَن﴾ )الروم: 

ST Image … َ هُْم بَْعَض الاِذي َعمِلُوا  …لِيُذِيقَ

ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(41) Corruption has flourished on land and sea as a result of people’s actions and He will make 
them taste the consequences of some of their own actions so that they may turn back. 

TT Image …and He will make them taste the consequences of some of 
their own actions… 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(41) Evil (sins and disobedience to Allah) has appeared on land and sea because of what the 
hands of men have earned (by oppression and evil deeds), that He (Allah) may make them taste a 
part of that which they have done, in order that they may return (by repenting to Allah, and 
begging His Pardon). 

TT Image …that He (Allah) may make them taste a part of that which 
they have done… 
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TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(41) Corruption doth appear on land and sea because of (the evil) which men's hands have done, 
that He may make them taste a part of that which they have done, in order that they may return. 

TT Image …that He may make them taste a part of that which they have 
done… 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 
According to the Qur’an corpus, the verb " ْهُم  or "li-yu/dhī/qa/hum" means "so that He "لِيُذِيقَ

may let them taste". All three translator used to the same equivalent translation and have used the 

same technic of formal equivalence. Moreover, Pickthall and AI-Hilali & Muhammad Muhsin 

Khan used "a part of that which they have done" to translate " َعمِلُوا الاِذي بَْعضَ  ", while Abdul 

Haleem’s added the word "consequences" to the last part of the Ayah in his translation for more 

communicative sense regardless to the use of formal equivalence in this Ayah. 

 

3.3.2.2.3. The third image 

3.3.2.2.3. 
Original Ayah  (.94لِلظاالِمِيَن ُذوقُوا َما كُنْتُْم تَكْسِبُوَن﴾ )الزمر: ﴿وَقِيَل 
ST Image … َُذوقُوا َما كُنْتُْم تَكْسِبُون. 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(24) What about the one who will only have his bare face to protect him from his terrible 
suffering on the Day of  esurrection? It will be said to the evildoers, ‘Taste what you have 
earned.’ 
TT Image …Taste what you have earned. 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(24) Is he then, who will confront with his face the awful torment on the Day of Resurrection (as 
he who enters peacefully in Paradise)? And it will be said to the Zalimun (polytheists and wrong-
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doers): "Taste what you used to earn!" 
TT Image …Taste what you used to earn. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(24) Is he then, who will strike his face against the awful doom upon the Day of Resurrection (as 
he who doeth right)? And it will be said unto the wrong-doers: Taste what ye used to earn. 
TT Image …Taste what ye used to earn. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 
According to the Qur’an corpus, the verb "ُذوقُوا" or "dhū/qū" meaning “taste”. All three 

translator used the same equivalent and employed the same technic of formal equivalence. 

Moreover, each translator resorted to exactly the same translation for " تَكْسِبُونَ  كُنْتُمْ  َما " except 

Pickthall who used the Archaic "ye" instead of "you". 

 

3.3.2.3. Taste the violence "ذوق البأس" 

3.3.2.3.1. The first image  

3.3.2.3.1. 

Original Ayah 
هَُو الْقَاِدُر عَلَى أَْن يَبَْعَث عَلَيُْكْم َعَذابًا ِمْن فَوْقُِكْم أَْو ِمْن تَْحِت أَْرجُلُِكْم أَْو يَلْبِسَُكمْ   ﴿قُْل 

هُوَن﴾ )ا⸮نعام: شِيًَعا  هُْم يَفْقَ ⸮ْيَاِت لَعَلا وَيُذِيَق بَعْضَُكْم بَأَْس بَْعٍض اْنظُْر كَْيَف نَُصر⸮ُف ا
56.) 

ST Image … ُذِيَق بَعْضَُكْم بَأَْس بَْعضٍ وَي… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(65) Say, ‘He has power to send punishment on you from above or from under your very feet, or 
to divide you into discordant factions and make some taste the violence of others.’ See how We 
explain Our revelation in various ways, so that they may understand. 
TT Image ...and make some taste the violence of others... 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
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(65) Say: "He has power to send torment on you from above or from under your feet, or to cover 
you with confusion in party strife, and make you to taste the violence of one another." See how 
variously We explain the Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, revelations, etc.), so that they 
may understand. 
TT Image ...and make you to taste the violence of one another… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(65) Say: He is able to send punishment upon you from above you or from beneath your feet, or 
to bewilder you with dissension and make you taste the tyranny one of another. See how We 
display the revelations so that they may understand. 
TT Image ...and make you taste the tyranny one of another… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur'an corpus, the verb " َوَيُذِيق" or "wa-yu/dhī/qa" means "and make (you) 

taste". All three translators provided a translation that captures the image in the Ayah, by using 

the formal equivalence with identical lexical choices. Moreover, Abdul Haleem and AI-Hilali & 

Muhsin Khan used "violence" to translate " َبَأْس" which is the formal equivalence for the word, 

while Pickthall's translated it as "tyranny" that is also a formal equivalence but different than the 

previous translators. 

 

3.3.2.3.2. The second image  

3.3.2.3.2. 

Original Ayah 
مْنَا ِمْن َشْيٍء َكذَلَِك ﴿سَيَقُوُل الاذِيَن  َ⸮ َحرا َ⸮ آبَاؤُنَا َو ُ َما أَْشرَكْنَا َو أَْشرَُكوا لَْو َشاَء هللاا

هَْل عِْندَُكْم ِمْن عِْلٍم فَتُْخرُِجوهُ لَنَا إِْن  ِهْم حَتاى َذاقُوا بَأْسَنَا قُْل  َكذاَب الاذِيَن ِمْن قَبْلِ
⸮ا الظانا َوإِْن أَنْ  ⸮ا تَْخرُُصوَن﴾ )ا⸮نعام: تَتابُِعوَن إِ  (.044تُْم إِ

ST Image …حَتاى َذاقُوا بَأْسَنَا… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(148) The idolaters will say, ‘If God had willed, we would not have ascribed partners to Him– 
nor would our fathers– or have declared anything forbidden.’ In the same way, those before 
them continually denied [the truth] until they tasted Our punishment. Say, ‘Have you any 
knowledge that you can show us? You follow only supposition and tell only lies.’ 
TT Image …until they tasted Our punishment… 
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TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(148) Those who took partners (in worship) with Allah will say: "If Allah had willed, we 
would not have taken partners (in worship) with Him, nor would our fathers, and we would 
not have forbidden anything (against His Will)." Likewise belied those who were before them, 
(they argued falsely with Allah's Messengers), till they tasted Our Wrath. Say: "Have you any 
knowledge (proof) that you can produce before us? Verily, you follow nothing but guess and 
you do nothing but lie." 
TT Image …till they tasted Our Wrath… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(148) They who are idolaters will say: Had Allah willed, we had not ascribed (unto Him) 
partners neither had our fathers, nor had we forbidden aught. Thus did those who were before 
them give the lie (to Allah's messengers) till they tasted of the fear of Us. Say: Have ye any 
knowledge that ye can adduce for Us? Lo! ye follow naught but an opinion, Lo! ye do but 
guess. 
TT Image …till they tasted of the fear of Us. 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Dynamic equivalence. 
According to the Qur'an corpus, the verb "َذاقُوا" or "fa/dhū/qū" means "So taste". All three 

translators captured this image using the formal equivalence with identical lexical choices. 

Moreover, each translator utilized a different equivalent for "بَأْسَنَا"; Pickthall used "the fear of 

Us", AI-Hilali & Muhsin Khan used "Our Wrath", and Abdul Haleem used "Our punishment." 

According to Al Jalalyen Tafsir "بَأْسَنَا" means "Our might, Our chastisement", therefore, the 

formal equivalence for it is best found in Abdul Haleem and AI-Hilali & Muhsin Khan's 

translations. However, the ST meaning was maintained in all the different choices. 
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3.3.2.4. Taste of evil consequences "مر⸮  "ذوق وبال ا

3.3.2.4.1. The first image 

3.3.2.4.  

Original Ayah 
هُ مِنُْكْم مُتََعم⸮ًدا فََجَزاٌء مِ  َ⸮ تَقْتُلُوا الصاْيَد َوأَنْتُْم ُحُرٌم َوَمْن قَتَلَ هَا الاذِيَن آمَنُوا  ْثُل َما ﴿يَا أَي⸮

ِة أَْو كَفااَرةٌ طََعاُم مََساكِيَن أَْو قَتََل ِمَن الناَعِم  هَدْيًا بَالَِغ الْكَعْبَ ِه َذَوا َعْدٍل مِنُْكْم  يَحُْكُم بِ
ْمِرِه﴾ )المائدة:   (.26َعْدُل ذَلَِك صِيَاًما لِيَُذوَق وَبَاَل أَ

ST Image … ِْمِره  .لِيَُذوَق وَبَاَل أَ
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(95) You who believe, do not kill game while you are in the state of consecration [for 
pilgrimage]. If someone does so intentionally the penalty is an offering of a domestic animal 
brought to the Ka’ba equivalent– as judged by two just men among you– to the one he has killed; 
alternatively, he may atone by feeding the needy or by fasting an equivalent number of days, so 
that he may taste the full gravity of his deed. God forgives what is past, but if anyone re-offends, 
God will exact the penalty from him: God is mighty, and capable of exacting the penalty. 
TT Image ...so that he may taste the full gravity of his deed… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(95) O you who believe! Kill not the game while you are in a state of Ihram [for Hajj or 'Umrah 
(pilgrimage)], and whosoever of you kills it intentionally, the penalty is an offering, brought to 
the Ka'bah, of an eatable animal (i.e. sheep, goat, cow) equivalent to the one he killed, as 
adjudged by two just men among you; or, for expiation, he should feed Maskin (poor persons), 
or its equivalent in Saum (fasting), that he may taste the heaviness (punishment) of his deed. 
Allah has forgiven what is past, but whosoever commits it again, Allah will take retribution from 
him. And Allah is All-Mighty, All-Able of Retribution. 
TT Image ...that he may taste the heaviness (punishment) of his deed... 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor  
Translation Strategy Adopted Formal equivalence 

  
Translator Pickthall 
(95) O ye who believe! Kill no wild game while ye are on the pilgrimage. Whoso of you killeth it 
of set purpose he shall pay its forfeit in the equivalent of that which he hath killed, of domestic 
animals, the judge to be two men among you known for justice, (the forfeit) to be brought as an 
offering to the Ka'bah; or, for expiation, he shall feed poor persons, or the equivalent thereof in 
fasting, that he may taste the evil consequences of his deed. Allah forgiveth whatever (of this 
kind) may have happened in the past, but whoso relapseth, Allah will take retribution from him. 
Allah is Mighty, Able to Requite (the wrong). 
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TT Image ...that he may taste the evil consequences of his deed... 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur'an, corpus, the verb " َلِيَُذوق" or "li-ya/dhū/qa" that means "that he may 

taste" in which the three translators have collectively used the same technic to capture the 

imagery in the Ayah using the formal equivalence with similar lexical choice. Moreover, each 

translator resorted to different translation for " ⸮ا َعَذابًا فَلَنْ  نَزِيدَُكْم إِ " while maintaining the ST form 

and meaning. Pickthall and AI-Hilali & Muhsin Khan included explanatory notes between 

brackets, while Abdul Haleem used the literal verbatim of the Ayah without addition. 

 

3.3.2.4.2. The second image 

3.3.2.4.2. 
Original Ayah  :هُْم َعَذاٌب أَلِيٌم﴾ )الحشر ِهْم وَلَ ْمِر ِهْم قَرِيبًا َذاقُوا وَبَاَل أَ  (.06﴿َكمَثَِل الاذِيَن ِمْن قَبْلِ
ST Image … ِْهم ْمِر  …َذاقُوا وَبَاَل أَ
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(15) Like those who went just before them they have tasted the result of their conduct and a 
painful punishment awaits them. 
TT Image ...they have tasted the result of their conduct… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(15) They are like their immediate predecessors (the Jews of BanO QainO.qa', who suffered); 
they tasted the evil result of their conduct, and (in the Hereafter, there is) for them a painful 
torment. 
TT Image ...they tasted the evil result of their conduct… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(15) On the likeness of those (who suffered) a short time before them, they taste the ill-effects of 
their own conduct, and theirs is painful punishment. 
TT Image ...they taste the ill-effects of their own conduct… 
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TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb "َذاقُوا" or " dhā/qū" means "So taste". All three 

translators captured its imagery using the formal equivalence with similar lexical choice. 

Moreover, each translator provided a different translation for " ٌَعَذاٌب أَلِيم" while maintaining the ST 

form and meaning. 

 

3.3.2.4.3. Third image  

3.3.2.4.3. 
Original Ayah  :هُْم َعَذاٌب أَلِيٌم﴾ )التغابن ِهْم وَلَ ْمِر  (.6﴿أَلَْم يَأْتُِكْم نَبَأُ الاذِيَن كَفَُروا ِمْن قَْبُل فََذاقُوا وَبَاَل أَ
ST Image … ِْهم ْمِر  …فََذاقُوا وَبَاَل أَ
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(5) [Disbelievers], have you not heard about those who disbelieved before you? They tasted the 
evil consequences of their conduct, and a painful torment awaits them. 
TT Image …They tasted the evil consequences of their conduct… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor… 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(5) Has not the news reached you of those who disbelieved a foretime And so they tasted the evil 
result of their disbelief, and theirs will be a painful torment. 
TT Image …And so they tasted the evil result of their disbelief… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(5) Hath not the story reached you of those who disbelieved of old and so did taste the ill-effects 
of their conduct, and theirs will be a painful doom. 
TT Image ...so they tasted the evil result of their disbelief... 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb "فََذاقُوا" or "fa/dhā/qū" means "So they tasted". All 

three translators translated image using the formal equivalence with similar lexical choice. 
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Moreover, each translator provided a different translation for " ِْهم ْمِر  while maintaining the "وَبَاَل أَ

ST form and meaning. 

 

3.3.2.4.4. Fourth image 

3.3.2.4.4. 

Original Ayah  هَا َعَذابًا هَا حَِسابًا َشدِيًدا َوَعذابْنَا ِه فََحاسَبْنَا هَا َورُسُلِ ْمِر رَب⸮ ٍة عَتَْت َعْن أَ ﴿وََكأَي⸮ْن ِمْن قَرْيَ
⸮ق:  هَا خُْسًرا﴾ )الط ْمِر ةُ أَ هَا وََكاَن َعاقِبَ ْمِر  (.2-4نُْكًرا ۞ فََذاقَْت وَبَاَل أَ

ST Image …هَا ْمِر  …فََذاقَْت وَبَاَل أَ
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(8) Many a town that insolently opposed the command of its Lord and His messengers We have 
brought sternly to account: We punished them severely (9) to make them taste the ill effect of 
their conduct– the result of their conduct was ruin. 
TT Image ...to make them taste the ill effect of their conduct… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(8) And many a town (population) revolted against the Command of its Lord and His 
Messengers; and We called it to a severe account (i.e. torment in this worldly life), and We shall 
punish it with a horrible torment (in Hell in the Hereafter). (9) So it tasted the evil result of its 
affair (disbelief), and the consequence of its affair (disbelief) was loss (destruction in this life and 
an eternal punishment in the Hereafter). 
TT Image So it tasted the evil result of its affair… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(8) And how many a community revolted against the ordinance of its Lord and His messengers, 
and We called it to a stern account and punished it with dire punishment, (9) So that it tasted the 
ill-effects of its conduct, and the consequence of its conduct was loss. 
TT Image So that it tasted the ill-effects of its conduct… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " ْفََذاقَت" or "fa/dhā/qat" means "So it tasted". All three 

translators captured this image using the formal equivalence with similar lexical choice. 
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Moreover, each translator provided a different translation for "هَا ْمِر  while maintaining the "وَبَاَل أَ

ST form and meaning. 

 

3.3.2.5. Taste of evil “ذوق السوء” 

3.3.2.5.1. The first image 

3.3.2.5.1 

Original Ayah هَا ً⸮ بَيْنَُكْم فَتَِزلا قََدٌم بَْعَد ثُبُوتِ َ⸮ تَتاِخُذوا أَْيَمانَُكْم َدَخ َما َصَددْتُْم  ﴿َو وَتَُذوقُوا الس⸮وَء بِ
ِ وَلَُكْم َعَذاٌب َعظِيٌم﴾ )النحل:   (.24َعْن سَبِيِل هللاا

ST Image … َوَتَُذوقُوا الس⸮وء… 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(94) Do not use your oaths to deceive each other lest any foot should slip after being firmly 
placed and lest you should taste the penalty for having hindered others from the path of God, 
and suffer terrible torment. 
TT Image …lest you should taste the penalty… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(94) And make not your oaths a means of deception among yourselves, lest a foot should slip 
after being firmly planted, and you may have to taste the evil (punishment in this world) of 
having hindered (men) from the Path of Allah (i.e. Belief in the Oneness of Allah and His 
Messenger, Muhammad and yours will be a great torment (i.e. the Fire of Hell in the 
Hereafter). 

TT Image …you may have to taste the evil (punishment in this 
world)… 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(94) Make not your oaths a deceit between you, lest a foot should slip after being firmly 
planted and ye should taste evil forasmuch as ye debarred (men) from the way of Allah, and 
yours should be an awful doom. 
TT Image …and ye should taste evil forasmuch… 



81 
 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 
According to the Qur’an corpus, the verb "وَتَُذوقُوا" or "wa-ta/dhū/qū" means "and you would 

taste". In the previous table, it is noticed that all three translator used to the same equivalent word 

for "وَتَُذوقُوا" with variations between "lest you should taste" and "you may have to taste" that use 

more communicative translation, unlike Pickthall who resorted more to archaic English "and ye 

should taste". Moreover, all three translator used similar translations for " َالس⸮وء" that gives the 

same ST meaning.  

 

3.3.2.6. Taste of double punishment "ذوق ضعف العذاب" 

3.3.2.6.1. The first image  

3.3.2.6.1. 

Original Ayah ۞ ⸮ً ِهْم شَيْئًا قَلِي َ⸮ أَْن ثَباتْنَاَك لَقَْد ِكْدَت تَرَْكُن إِلَْي َ⸮َذَقْنَاَك ضِْعَف الْحَيَاِة  ﴿وَلَْو إًِذا 
َ⸮ تَِجُد لََك عَلَيْنَا نَصِيًرا﴾ )ا⸮سراء:   (.56-55وَضِْعَف اْلَمَماِت ثُما 

ST Image … َذَقْنَاَك ضِْعَف الْحَيَاِة⸮َ  …وَضِْعَف اْلَمَماتِ إًِذا 
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(74) If We had not made you stand firm, you would almost have inclined a little towards them. 
(75) In that case, We would have made you taste a double punishment in this life, and a double 
punishment after death and then you would have found no one to help you against Us. 

TT Image …We would have made you taste a double punishment in 
this life, and a double punishment after death… 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(74) And had We not made you stand firm, you would nearly have inclined to them a little. 
(75) In that case We would have made you taste a double portion (of punishment) in this life 
and a double portion (of punishment) after death. And then you would have found none to 
help you against Us. 

TT Image 
…We would have made you taste a double portion (of 
punishment) in this life and a double portion (of punishment) 
after death… 
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TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(74) And if We had not made thee wholly firm thou mightiest almost have inclined unto them 
a little. (75) Then had we made thee taste a double (punishment) of living and a double 
(punishment) of dying, then hadst thou found no helper against Us. 

TT Image …had we made thee taste a double (punishment) of living 
and a double (punishment) of dying…. 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " ََذَقْنَاك⸮َ " or "la-adha/qnāka" means "We (would) 

have made you taste". All three translators provided the same meaning with a variation in lexical 

choices. Pickthall's translation who used the archaic word for "You" which is "thee". They have 

unanimously used the same technic of formal equivalence for " َف اْلَمَماتِ ضِْعَف الْحَيَاِة وَضِعْ   ". 

However, Pickthall and AI-Hilali & Muhsin Khan resorted to parenthesis to include the word 

"punishment" in their translation, unlike Abdul Haleem who included it without parenthesis. 

 

3.3.2.7. Taste of the garment of hunger and fear " الجوع والخوفذوق لباس  " 

3.3.2.7.1. The first image  

3.3.2.7.1. 

Original Ayah  ِهَا َرَغًدا ِمْن ُكل⸮ مََكاٍن فَكَفََرْت ب هَا ِرزْقُ ةً يَأْتِي ةً ُمْطمَئِنا ةً َكانَْت آمِنَ ً⸮ قَرْيَ ُ مَثَ أَنُْعِم ﴿وََضَرَب هللاا
ُ لِبَاَس الُْجوِع  هَا هللاا ِ فَأََذاقَ َما َكانُوا يَصْنَُعوَن﴾ )النحل: هللاا  (.009َوالَْخْوِف بِ

ST Image … ِلِبَاَس الُْجوِع َوالَْخْوف ُ هَا هللاا  …فَأََذاقَ
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(112) God presents the example of a town that was secure and at ease, with provisions coming 
to it abundantly from all places. Then it became ungrateful for God’s blessings, so God 
afflicted it with the garment of famine and fear, for what its people had done. 
TT Image …God afflicted it with the garment of famine and fear… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Dynamic equivalence. 
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Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(112) And Allah puts forward the example of a township (Makkah), that dwelt secure and 
well-content: its provision coming to it in abundance from every place, but it (its people) 
denied the Favours of Allah (with ungratefulness). So Allah made it taste extreme of hunger 
(famine) and fear, because of that ( evil, i.e. denying Prophet Muhammad) which they (its 
people) used to do. 

TT Image …So Allah made it taste extreme of hunger (famine) and 
fear.. 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(112) Allah coineth a similitude: a township that dwelt secure and well content, its provision 
coming to it in abundance from every side, but it disbelieved in Allah's favours, so Allah made 
it experience the garb of dearth and fear because of what they used to do. 
TT Image …so Allah made it experience the garb of dearth and fear…  
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Dynamic equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb "هَا  or "fa-adhā/qahā" means "so Allah made it "فَأََذاقَ

taste". Only Al-Hilali and Muhsin Khan used the formal equivalence in translating the phrase 

and maintained its image. Pickthall and Abdul Haleem utilized the dynamic equivalent in their 

translation in which the gustatory image was lost. In the second part of the Ayah, each translator 

used different translation while maintaining the same ST meaning. 

 

3.3.2.8. Taste of shame "ذوق الخزي" 

3.3.2.8.1. The first image  

3.3.2.8.1. 

Original Ayah الِْخْزَي فِي ا ُ هُُم هللاا َ⸮ يَشُْعُروَن ۞ فَأََذاقَ هُُم الَْعَذاُب ِمْن حَْيُث  ِهْم فَأَتَا لْحَيَاِة الد⸮نْيَا ﴿َكذاَب الاذِيَن ِمْن قَبْلِ
ُموَن﴾ )الزمر: ْ⸮ِخَرِة أَكْبَُر لَْو َكانُوا يَعْلَ  (.95-96وَلََعَذاُب ا

ST Image  ُهُم ُ الِْخْزَي فِي الْحَيَاِة الد⸮نْيَا فَأََذاقَ  …هللاا
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor 

  
Translator Abdel Haleem 
(25) Others before them also disbelieved, and the punishment fell on them unawares: (26) God 
gave them the punishment of disgrace in this world to taste; the punishment will be even harder 
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in the Hereafter, if only they knew 

TT Image God gave them the punishment of disgrace in this world to 
taste… 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Dynamic equivalence (Word order changed). 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(25) Those before them belied, and so the torment came on them from directions they perceived 
not. (26) So Allah made them to taste the disgrace in the present life, but greater is the torment of 
the Hereafter if they only knew! 
TT Image So Allah made them to taste the disgrace in the present life… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(25)Those before them denied, and so the doom came on them whence they knew not. (26) Thus 
Allah made them taste humiliation in the life of the world, and verily the doom of the Hereafter 
will be greater if they did but know. 

TT Image Thus Allah made them taste humiliation in the life of the 
world… 

TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " ُهُم  or "fa-adh/āqa/humu" means "so Allah made "فَأََذاقَ

it taste". All three translators used the same equivalent word which is and employed the same 

technic of formal equivalence. Pickthall and Al-Hilali and Muhsin Khan kept to the same 

sentence structure of the original Ayah, however, Abdul Haleem used the dynamic equivalence 

in structuring the sentence in his translation. Moreover, each translator provided a similar 

translation for "فِي الْحَيَاِة الد⸮نْيَا" while maintaining ST meaning. 

 

3.3.2.8.2. The second image  

3.3.2.8.2. 

Original Ayah  هُْم َعَذاَب ِهْم رِيًحا َصرَْصًرا فِي أَيااٍم نَحَِساٍت لِنُذِيقَ الِْخْزِي فِي الْحَيَاِة الد⸮نْيَا ﴿فَأَرْسَلْنَا عَلَْي
َ⸮ يُنَْصُروَن﴾ )فُص⸮لَْت:  هُْم  ْ⸮ِخَرِة أَْخَزى َو  (.05-06وَلََعَذاُب ا

ST Image … ِهُْم َعَذاَب الِْخْزي  …لِنُذِيقَ
ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
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Translator Abdel Haleem 
(16) so We let a roaring wind loose on them for a few disastrous days to make them taste the 
punishment of shame in this world; more shameful still will be the punishment of the life to 
come, and they will not be helped. 
TT Image …to make them taste the punishment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(16) So We sent upon them a furious wind in days of evil omen (for them) that We might give 
them a taste of disgracing torment in this present worldly life. But surely the torment of the 
Hereafter will be more disgracing, and they will never be helped. 
TT Image …We might give them a taste of disgracing torment… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(16) Therefor We let loose on them a raging wind in evil days, that We might make them taste 
the torment of disgrace in the life of the world. And verily the doom of the Hereafter will be 
more shameful, and they will not be helped. 
TT Image …We might make them taste the torment of disgrace… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

According to the Qur’an corpus, the verb " ْهُم  or "li-nu/dhīqa/hum" means "We may make "لِنُذِيقَ

them taste". All three translators translated this image using the formal equivalence with 

different lexical choices. Moreover, each translator provided a different translation for " ََعَذاب 

 .while maintaining the ST form and meaning "الِْخْزيِ 

 

3.3.2.9. Taste of lies“ ذوق الفتنة” 

3.3.2.9.1. The first image  

3.3.2.9.1. 

Original Ayah هُْم عَلَى النااِر يُفْتَنُوَن ۞ ُذوقُوا هََذا الاِذي ﴿يَْوَم  ِه تَسْتَْعجِلُوَن﴾ فِتْنَتَُكْم  )الذاريات:  كُنْتُْم بِ
04.) 

ST Image  ْهُْم عَلَى النااِر يُف  …تَنُوَن ۞ ُذوقُوا فِتْنَتَُكمْ يَْوَم 
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ST Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

  
Translator Abdel Haleem 
(13) On a Day when they will be punished by the Fire, (14) ‘Taste the punishment! This is 
what you wished to hasten.’ 

TT Image ‘Taste the punishment!... 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 
Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator AI-Hilali & Muhsin Khan 
(13) (It will be) a Day when they will be tried (punished i.e. burnt) over the Fire! (14) "Taste 
you your trial (punishment i.e. burning)! This is what you used to ask to be hastened!" 

TT Image “Taste you your trial (punishment i.e. burning)!... 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 

  
Translator Pickthall 
(13) (It is) the day when they will be tormented at the Fire, (14) (And it will be said unto 
them): Taste your torment (which ye inflicted). This is what ye sought to hasten.  
TT Image …Taste your torment (which ye inflicted)… 
TT Rhetorical Device Synesthetic metaphor. 

Translation Strategy Adopted Formal equivalence. 
According to the Qur’an corpus, the verb "ُذوقُوا" or "dhū/qū" means "Taste". All three 

translators translated this image using the formal equivalence with similar lexical choices. 

Moreover, each translator provided a different translation for " ْفِتْنَتَُكم" while maintaining the ST 

form and meaning. 

  

3.3.3. Conclusion 

Being the largest category in the whole thesis, sufficient commentary was provided under 

every image. But it is noticed that not all imagery was translated formally thus causing the 

synesthetic metaphoric image to be lost. None of the translators who used this type of equivalent 

provided explanatory notes regarding that image in any way. But all of them –regardless of the 

type of equivalent used- provided sufficient and comprehensive translation.  
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Having examined the biggest category in this thesis, we found a few incidents of using the 

dynamic equivalence instead of the formal equivalence. However, it is unnecessary to opt for the 

dynamic equivalent in this imagery since it exist in the TT. Whenever dynamic equivalent is 

used, the synesthetic metaphor is lost. However, any form used by the translators provided either 

the sense or meaning of the original Ayah.  
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CHAPTER FOUR: Conclusion 

 

Introduction  

This thesis consist of 3 chapters and introduction; In the introduction, I have introduced the 

topic of this thesis in general. The following chapter dealt with previous works that discussed the 

same topic but in Arabic. The second chapter discussed the methodology and translation model. 

be followed in analysing the thesis materials. The third chapter, also the analysis of this study, 

had three major parts: images of mercy, images of death, and images of worldly and 

otherworldly torture. Where I discussed in length the material collected from Qur’an with their 

counterparts in English.  

 

4.1.   Findings and Conclusions. 

In the hypothesis I assumed that all translators used the formal equivalence in translating 

gustatory images. However, after examining all the available data on the topic in the 3 chosen 

translations I concluded that not all translators used the formal equivalent in their translation and 

resorted to dynamic equivalent. I have cumulated the number of occurrences of dynamic 

equivalent in all Qur’an translation studied for this thesis.  

Use of dynamic equivalence in translating gustatory images: 

1- Abdel Haleem = 6 

2- Pickthall = 4 

3- Al-Hilali & Muhsin Khan = 0 

It is noticed that the highest occurrence of the dynamic equivalence is by Abdel Haleem, 

seconded only by Pickthall, leaving Al-Hilali & Muhsin Khan’s translation in third place with 

zero occurrence. In my opinion, the use of dynamic equivalence was not necessary since the TR 

would understand the image and its meaning. The reason for resorting to the dynamic 

equivalence is not justified in this case, therefore, it can be translated using the formal 

equivalence without sacrificing the meaning or the synesthetic metaphor.  
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4.2.   Suggestion for further research  

Due to word count and time restrains, the only type of imagery that could be studied was 

gustatory imagery. Researchers in the future need to investigate different types of imagery in the 

Qur’an. They can also study how different translations dealt with Qur’anic images in English or 

in other languages. 
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